P14/C,31

CABINET DU SECRETAIRE VICTOR 2-2714" OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

T, RUE STE-CATHERINE - S08 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

the 18th of January, 1961.

Mr J. Mck. Carswell,
Secretary-Treasurer,
3 St-Martin Street,
Saraguay, P.Q.

Dear Sir:

Would you: kindly forward us a list showing the
names and addresses of your council members as well as those of your
principal officers such as secretary, trecasurer, secretary-treasurer,
manager, director of finance, clerk, legal counsel and eng&geer.

We arc drawing up this list for all the munici-
palities on the Island of Montreal and your usual kind cooperation will
be greatly appreciated.

We would be most grateful if you would supply us
this list as soon as possible.

Yours very truly,

E. Brisebois, Secretary.

A £ A
Pk.r F(t'\t .’:\.Qd L Lo £ <«

Jean La Boissidre,
Assistant Secretary.
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The Montreal Metropolitan Corporetion,
506 8t. Catherine Street Esst,
Moutreal, P.Q.

Attention: Mr. Jean la Boissiere,
Assistant Secretary.

Dear 8ir:

In reply to your letter of the 15th of January, below
plesse find list shoving the names and saddresges of cur council meubers,
.‘lc--

Mayor: Mr. E. V. Leipoldt, 9245 Gouin Blvd. Seraguay

Councillors: Mr, J. M. Cape, 9045 Geuin Elwd. W.
Mr. T.J.0. J.‘“’ l.ﬂ Alliance Ave.
Mr. P. J. Katien, 15 Wood Avenue,
Mr. R. R. MacDougall, 9080 Gouin Ave.
Mr. F. m’ 11 Vood Ave.
Mr. J. P. Quintal, 12 d&u Ruissesu Ave.

M. J. MeK. Carswvell, 3 Martin Avenue

Mr. T. Creeney, 26k - 100th Ave. 1'Abord-s-Plouffe

Yours very truly,
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

06 EST, RUE STE-CATHERINE - S0O6 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

February 23rd, 1961.

Mr J. McK. Carswell, Sec'y-Treas.,
3 Martin Avenue,
SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir,

Would you be kind enough to forward
to me, as soon as possible, a certified copy of the bylaw of
your council governing taxis in your municipality.

I thank you for the attention you
give this matter and I remain,

Yours very truly,

/]
A .

; N A 7~ ..-:'/ 1
7

Gabriel Dupuis, Q.C.,
Legal Counsel.
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March 7, 1961

Mr. Gabriel Dupuis, W

The Montreal Metropolitan Corporation,
506 St. Catherine Street East,
Montreal, P.Q.

Dear 8ir:

- — —

— J. MK, Carswell,
Secretary-Treasurer.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

HERINE — S06 ST. CATHERINE STREE

MONTREAL
March 10,1961.

Mr J.McK,Carswell,Sec.Treasurer
City Hall,

9245 Blvd.,

Saraguay

P.Q.

Sir:

Last year,you were kind enough to give me some
information on the assessment roll of your Municipality, effective
for taxation purposes during 1960.

Since then,I presume your assessors have prepared

and deposited a new roll which will serve as a basis of taxation for
1961,

Considering cthe requirements of Bill No 214 con-
cerning the Montreal Metropolitan Corporation and so as to allow a
preliminary study concerning the equalization factor which shall
apply to the total taxable value of the assessment roll of your Mu-
nicipality,effective May 1,1961, would you be kind enough to fill in
the attached questionnaire and send me the following documents:

lo. Two Lists of the sales which occurred since
January 1,1960:
a) a first list concerning the vacant lots
and including for each one:
lo. the date of the sale;
20, the amount of this sale;
3o0. the dimensions and area of the lot;
4o0. the unit selling price per square foot;
50. the assessment value shown on the roll;
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b) a second list concerning the built up pro-
perties which has been sold since January 1,
1960 and including for cach item:
lo. the civic number of the property;

20. the date of the sale;

Jo. the amount of this sale;

4o. the dimensions and area of the lots;

50. the assessment value shown on the roll;

60. the type of building (residence,commerce,
industry),

Although the preparation of these documents represent
a considerable task,you will agree that they prove to be indispen-
sable for the study which the law preseribes. Morecover this coope-
ration from your part allow us to establish an equalization factor
conform to the facts, thus assuring an equitable treatment to the
taxpayers of your Municipality.

I will be pleased to give you any additional infor-
mation which could be required either for the preparation of the
documents or for the study of any assessment problem of a genecral
nature,

I will appreciate if you would return this infor-
mation to me on or before May the lst.

Thanking you in advance for your cooperation,I

remain

Yours truly,
rf’ /\ .;_,_‘.'_.'. =~ ,«.’g >y

Camille R.Godin,P.Eng.,C.A.E.
Assessment Coordinator.
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CABINET DU TRE‘SDRIE‘_R OFFICE OF THE TREASURER

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

506 EST, RUE STE-CATHERINE - 508 ST CATHERINE STREET EAST

MONTREAL
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Mr. J. R. M.

Treasurer,

The Montreal Metropolitan Corporetion,
506 St. Catherine Street East,
Montresl, P.Q.

Dear Bir:

In reply to your
certify that the population
et December 31, 1960, wvas 326 people.

Certified Correct

T J. NeK. Carewell,
Becretary-Treasurer.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

April 18,1961

Mr J.Mec¥ Carswe

Citv Hall
9245 RBlvd. .

Caraguav
PN

To econform with the reauirements
r-l,-r.f_.,‘ f rh \4,.,.rr...2| "'l'lr"‘r! '-|1'r-1-~ Coaranrari
vorr kkindly return te me an or hefar WMo 1R 10
ony nf the attached farm concernin valuation
tracted from the valuation roll in foree Mavy 1.

IR o "ic\_r

We note that we not as vet receaived
the information reaguired in an oy of March the 10th

and we hope that vou will b in position ¢t send uwe thesge
documents befare Mavy ]L‘._ |r\r]

nkine yvou in advance for veur

trulv,
F

5 Tt

Camill R.Codin,P.Fne

Aaa aam nt ™ am "‘""I’-"‘

CRe/en
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THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
MUNICIPALITY OF

VALUATION ROLL IN FORCE ON MAY 1lst,196l.

Valuation of taxable land [ [/ 7 §o O.c0
}
Valuation of taxable buildings }) /03 300 &0
)
Total valuations of taxable immoveables (1) 2 _-20 ,9 06.00
Total valuations of non taxable immoveables (2) 7'3 XO 0,0 O
Total valuations of machinery. ,h{ ¢ L

Total area and valuations of land assessed /\/ ) L }
as farm land.

Certified extract of 1960
valuation roll.

//7 Secretary-treasurer

f?Lr&%r...ELTT..lgél. City,Town of

(1) The total valuations of the taxable immovecables will not includc

the valuations of machinery but should include the total valuations of
immoveables of a taxable nature which may benefit from a special treat-
ment according to a provincial law;consequently if the value of thesc im-
moveables does not appear on the valuation roll as '"taxable" or is ins-
cribed at a fraction only of its real value,a list of such immoveables
with their value shall be sent to us with your certificate,

(2) The total valuations of non taxable immoveables shall include the
total value of the immoveables of non taxable nature,such as those belong-
ing to the municipality,to the federal and provincial governments or thcir

Crown Corporations,churches,presbyteries,schools,hospitals,cimeteries cte
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

BOULEVARD METROPOLITAIN

Répartition faite sur les municigalités de 1'Ile.

Déduction pour répar-
titien non-payee
Intérét & 6%
1-2-60 au

Montants

15 29 décembre dus aux

Municigalités

St-Laurent
Mont-Royal

Verdun

Westmount

Lachine

Qutremont

LaSalle

Saint-Michel
Montréal-Nord
Dorval

Pointe-Claire (Ville)
Montréal-Est

Cdte St=Luc
Pte-aux-Trembles
Beaconsfield
Hampstead
Pierrefonds

Ville d'Anjou
Montréal-Ouest
St-Léonard-de-Port-
Maurice

Saint-Pierre
Rividre-des~Prairies
Baie d'Urfée

Roxbcro

Senneville
Ste-Anne-de=Bellevue
Dollard-des=-0Ormeaux
Sainte-Genevidve

Pointe-Claire (Paroisse)

Saraguay
Sainte-Anne-du-Bout-
e=1'Tle

avril 1959

37,56L.29
32,521.93
25,729.02
23,210,21
23,079.69
19,474.16
17,411.19
17,375.L9
11,173.76
13,439.94
12,172.49
13,512.82

?.BJM.?h

6,643.19

L,101,66
3,602.34
3,051,08
2,512.08
1,505.25
1,526, L4
969.81
757.21
876
iilq . !”,—.-‘

247.18

% 3¢ )6 hdr.hh

Montraal

Montréal,

le 10 mai 1961,

1959

276,102,91
235,029.79
169,2L49.31
159,459.78
152,627.95
127,399.4L9
125,345.70
121,545.L3
108,608, 67

9r 2h1 50

31,21 )l 3L

28,u486.61
26,L459.16
25,761.96
21,981.26

I;Ijh 50

Total

313,667.20
267,551.72
19L,978.33
182,669,99
175;?@?-6h
146,873.65
142,756.89
138,920,92
119,782.43
2’ &8

105,582.38
104,498,044
85,726,69
hc Ohc %F

3 ,;
3?,9h2.}(
35,545,113

”q ”3 3h
20,246.65
13,559.&5
11 565 .28

4\[.ﬂt

ih 61

Montant

QB:LGQ-BQ

25,761.96

" $ 181,L7°.0L

2,753.70 L,656,1L7.28

Montréal

2,603 P 891 .76

30-U=-61

6,971.20

3,724.26

15 [ t'ii ’ .rr:c‘

]
Ll P,

municiEalités

313,667.20
267,551.72
194,578.33
182,669.99
175,707.64
146,873.65
142,756.89
138,920.92
119,782.L3
110,681.L4
5,201.29
10L,498,04
#5,726.69
62,045.80
2,799.L9
Lk ,765.55
39,820.79
37,942.90
35,5&5.13

30,199.27
30,560.82
1,679.72

25)032-3h
20,2046.65
13,559.4L5
11, 565,28
hLl 55

4:“ th 12
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

Pourcentage du cofit des voies de service

MuniciEalit?s

Baie d'Urfée

Paroisse Ste=Anne
Beaconsfield

Paroisse Pointe=(Claire

Ville de Pointe-Claire

Ville de Pte-Claire (cdté sud
Des Sources 3 St-Jean)

Cité de Dorval

Notre=Dame de Liesse

Cité de Saint-Laurent (CBte-de-
Liesse & Limites ouesst)

Cité de Ste-Laurent (Limites
est & CBte-de-Liesse)

Ville Mont=Royal (L'Acadie A
1080! ouest de Devonshire)
Cité de Saint-Mishel

Ville de Saint=Léonard

Ville d'Anjou

Ville de Montréal-Est

Ville de Pte=aux=Trembles
(Limites ouest & Ble avenue)
Ville de Pointe=aux=Trembles
(8le avenue 3 C,N.R,)

Ville Rividres-des-Prairies

Montréal, le 9 mai 1961,

BOULEVARD METROPOLITAIN

O.l?h
0.701
0.473
6.370
L,35L

L.L5S
3 l165
1.345
11.147
12.037
11,184
10.0L9
15,608
3.819
7.859

197

155

100,000

Dépenses sui-
vant rapport
Lalonde, Girouard

et Letendre

Produit

24,L00.00
98,000,00
66,230,00
890,450.00
608,700,00

622,755.00
L42,110,00
188,100,00

881,570,00

1,557,895.00

1,682,305.00
1,563,210,00
1,40k, 440,00
2,181,456.00

533,770.00

1,098,440,00

111, 300,00

21,700,00

—— —
—_—_—

d!emprunt

5,0L42.52
20,31L.98
13,707.54
18L,602.60
126,178.92

129,105.90
91,721.70
38,978.10

182,805.84

323,040.06

348,832.26

324,112.32

291,220,02

452,319.8L

110,674.62

227,753.82

23,097.06

$ 13,977,131.00 $ 2,898,000,00

——_—

des municipalités riveraines

Total

29,LL2,.52
118,31L.98
79,937.5L
1,075,052.60
73L,878.92

751,860.90
534,131.70
227,078.10

1,06L,375.84
1,880,935.06
2,031)13?.26
1,887,322.32
1,695,660,02
2,633,775.84

é‘hh E] hhh . 62
1,326,193.82

13L,397.06

2

26,191.90
$ 16,875,131.00
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivante a été npplouvée par l'assemblée The following resolution has been npproved by a Ge-
générale tenue le ... 5 neral Meeting held on

BOULEVARD METROPOLITAIN METROPOLITAN BOULEV/RD

De prendre connaissc
le cofit de la cor
gervices payables

To take note of the statement showing
the construction costs of the service
roads payable by the interested munici-
intéressées, ains L e état palities, as well as another statement
montrant les reépart: : showing the apportionments paid by the
dites runicipal * la constri on said municipalities for the construction
des dites voies dc Y ) ; of the said service roads, and to

nir copie & toutes les municipalités int supply a copyto all the municipalities

ressees. concerned.

: R.CHAGNON, CA. Signed : R. CHAGNON, C.A.
Président President

Copie certifie
Certified copy

/4 = ‘H‘!"/

Sm-lmn Sc:n:ary

Recommandation du comité de : Adoptée A son assemblée tenue le

Recommendation of FlnanGommittee Adopted at its meeting held on d “‘i 196;
Findnes May 8th 1961

Recommandation du comité de Adoptée & son assemblée tenue le
Recommendation of Committee Adopted at is meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination A son assemblée tenue le .
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Annex

Etats divers Various statements
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“l‘o c.dlle R. Min Pq Eﬂg- COA.Bt
The Montresl Metropoliten Corporstion,

506 8t, Catherine Street East,
mtml. P.Q.

Dear Mr. Godin:

With reference to your letter of March 10, I would
appreciate it 4if you could streighten out the Corporation's record
a8 fer as addresses are concerned.

First of all, ve do not have a City Hall. The Mayor's
personal address is 9245 Gouin Boulevard, and my own is as above.

Regarding the list of sales, I have only a record of two
sales that occurred recently: One is pert lot 107 from Mr. J. W. Duncan,
Jr., and part lot 107 from the Estate J. W. Duncan to La Corporation
des Soeurs de Ste Marcelline, and slso Mrs. C. H. Gordon's part lots
Nos. 9%, 95, 9€ and 97 to the Grey Nuns of Montreal.

Unfortunately, I cennot give you sny details concerning
the smounts of the ssles from the unit price per square foot, ss we do
not get coples of the transfers. We are, indeed, s small municipelity
occupying only @ part of the cadastre of the Parish of St. Leurent, and
the transfer office does not supply us with the necessery details.

The lot bought by the Grey Nuns of Montreal consists of
16.22 arpents with no residence on it, vhile the one sold to La Corporstion
des Soeurs de Ste Marcelline consists of 10 srpents of land, together
vith two residences. The civic numbers of these properties are 9165 and
9170. The houses are evaluated at $10,300 and $12,900 respectively, and
gll of the land for both the sales sbove has been evaluated at $2,500 per
arpent or $40,600 for the Grey Nuns and $25,000 fpr the Corporstion.

I trust this is the informetion you require.

Yours very truly,

JMcK, Carswell,
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CITE DE DORVAL gatl: CITY OF DORVAL

40 AVE MARTIN AVE.
TEL.: MELRDSE 1-1857*

Le 16 mai 1961,

Monsieur le Greffier,
Municipalité de Saraguay,
3 Avenue Martin,
Saraguay, P.Qué.

Monsieur,

Veuillez trouver sous pli une résolution
adoptée par les membres du conseil de la Cité de Dorval lors
d'une réunion tenue le 5 mai 1961, demandant aux autorités
provinciales la permission de construire un chemin de service
en bordure du Boulevard Métropolitain, & une distance d'environ
500' pieds au sud et au nord de la voie rapide,

Votre tout dévoué,

4 1
.-/ d

': /b -"-"..i..r' . ,."3:. ) . -
I (el Y 1Led Sl L (
gff’ elforchio,
Greffigr,

Archives de la Ville de Montréal



P14/C,31

EXTRAIT DU LIVRE DES DELIBERATIONS
DU_CONSEIL DE LA CITE DE DORVAL

Assemblée réguliére du conseil de la Cité de Dorval tenue
4 la salle municinale, No. 40 Avenue Martin, Dorval, vendredi, le 5 mai
1961 4 9:00 P,M, sous la présidence de Son Honneur le Maire Monsieur R.John
Pratt,

A LAQUELLE ETAIENT PRESENTS :

MM, les Echevins : J,B, Goodfellow, Gordon J, Glencross,
Eugéne Raymond, W.G, Milsom, Arthur Samson et John Macdonald formant
quorum complet dudit Conseil,

e Q) Q-

4175 ATTENDU que la Législature Provinciale a passé une loi
ayant pour but d'absorber 3 méme le budget du Ministére de la Voirie, la
construction de la voie rapide du boulevard connu. sous le nom de
"Boulevard Métropolitain" devant desservir la région métropolitaine de
Montréal, des limites de la Ville de Ste-Anne-de=Bellevue jusqu'aux
limites du Bo@t de 1'Ile de Montréal; :

ATTENDU que la méme loi a déterminé que le coftt aes chemins
de service en bordure du nouveau Boulevard Métropolitain sera d la charge
des municipalités riveraines;

ATTENDU que la loi donne le pouvoir aux municipalités
concernées de charger le cofit au total ou en partie dudit chemin de
service aux propriétaires riverains;

IL EST PROPOSE PAR M, L'ECHEVIN RAYMOND
SECONDE PAR M, L'ECHEVIN MILSOM

ET UNANIMEMENT RESOLU :

De demander aux autorités de la Province de Québec la
permission de construire ce chemin de service & une distance d'environ 500!
au sud et au nord de la voie rapide de fagon 3 pouvoir charger le tout
aux industries qui s'établiraient en bordure de ce chemin,

I1 est entendu également que les industries devront faire
face au Boulevard Métropolitain quoique accés leur sera permis que par
le chemin de service construit au sud ou au nord,

les autorités de la Cité de Dorval croient que l'accés
a4 la voie rapide devra €tre limité aux intersections prévues.

CERTIFIE VRAI EXTRAIT
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CABINE] DU SECRETAIRE v oRrR 2-9714* OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

506 EST, RUE STE-CATHERINE — 506 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

August 1lst, 1961.

Mr. J. McK. Carswell,

Secretary-treasurer, !
Saraguay,

3 rue St=-Martin,

Saraguay, P.Q.

Dear Sir:

'he Montreal Metropolitan Corporationm,
at a general meeting held on the first of August 1961, adopted
the resolution hereto attached, and to which I have annexed the
statement establishing the total valuation of taxable immoveables
in each of the municipalities on the Island of Montreal, as
ad justed according to the ratios shown in the report by Mr. C.R.
Godin, P.E., Coordinator of Assessments for the Corporation, dated
the 1l9th of June 1961.

Yours very truly,

Guy Vilandré,
GV/JL Assistant-secretary.

encl .
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING
La résolution suivante a été approuvée par l'assemblée The following resolution has been approved by a Ge-
générale tenue le ler aofit 1961 neral Meeting held on August. 1st 1961...

Attendu que La Corporation de Montréal Whereas The Montreal Metropolitan
Métropolitain a examiné les évaluations Corporation has examined the total
totales de chacune des municipalités si- valuations of each of the municipalities
tuées sur 1'1le de Montréal; on the Island of Montreal;

Attendu que pour fins de répartitions Whereas for the purpose of apportion-
sur les municipalités du district métro- ing on the municipalities of the metro-
politain pour dépenses d'administration, politan district administrative expenses,
La Corporation de Montréal Métropolitain The Montreal Metropolitan Corporation
Juge nécessaire de modifier certaines deems it essential to amend certain total
évaluations totales afin que toutes les valuations so that all the valuations
évaluations paraissent aveirété établies ‘will appear to have besen established
suivant les normes et principes employés in accordance with the norms and standards
pour la préparation du r8le de la cité de employed in the preparation of the roll
Montréal en vigueur le ler mai 1961; of the city of Montreal which was in force

on the lst of May 1961;

Attendu que, conformément & la résolu~- Whereas, in accordance with the reso-
tion adoptée par le conseil de la Corpo- lution adopted by the Council of the Cor-
ration le 29 juin 1961, un avis par écrit poration on June 29th 1961, notice in

a été transmis, & la méme date, 2 chacu- writing has been forwarded, on the same

ne des municipalités pour lesquelles La date, to each of the municipalities of
Corporation de Montréal Métropolitain se which The Montreal Metropolitan Corporation
propose de modifier le total de 1l'évalua=- intends to amend the total of taxable

tion des immeubles imposables; immovables;

Attendu que le délai de trente jours Whereas the delay of thirty days
suivant 1l'avis précédé est écoulé; following the aforesaid notice has expired;

Sur la proposition de M. gaston Proposed by Mr. Gaston
Secondée par M. Hamelin Seconded by Mr. Hamelin

IL EST RESOLU que le conseil de La Cor= IT IS RESOLVED that the Council of
poration de Montréal Métropolitain modi- The Montreal Metropolitan Corporation
fie le total des évaluations des immeubles amend the total of the valuations of
imposables des municipalités ci-aprés men- taxable immovables in the municipalities
tionnées, dans les proportions indiquées hereafter mentioned, in the ratios
au rapport préparé par monsieur C.R Godin, indicated in the report prepared by
Coordonnateur des Evaluations, en date du Mr. C.R. Godin, Coordinator of Assess-
19 judn 1961, et dont copie est annexée ments, dated the 19th of June 1961, copy
4 la présente résolution pour en faire of which is annexed to this resolution
partie; to become part thereof;
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivante a été approuvée par l'assemblée The following resolution has been approved by a Ge-

générale tenue le ler 8Ot 1QEE: wwwwewesrueen

Anjou

Beaconsfield

Dollard des Ormeaux
Dorval

Hampstead

Lachine

Montréal-Est
Montréal-Nord

Montréal -Ouest

Mont-Royal

Outremont

Pointe-~Claire, Ville
Roxboro

Ste-Anne du Bout de 1'Ile
St-Léonard-de-Port-Maurice
St-Michel

Saraguay

Senneville

Westmount

neral Mee:ing held on August 1st 1961

- N .u

AnJjou

Beaconsfield

Dollard des Ormeaux
Dorval

Hampstead

Lachine

Montreal East

Montreal North

Montreal West

Mount Royal

Outremont

Pointe Claire, Tcwn
Roxboro

Ste.Anne du Bout de 1'Ile
St.Léonard de Port-Maurice
St.Michel

Saraguay

Senneville

Westmount

Le secrétaire est autorisé & transmet- The Secretary is authorized to forward
tre &4 la Commission Municipale de Québec to the Quebec Municipal Commission and to
et & chacune des municipalités de 1'fle each of the municipalities of the Island
de Montréal un état établissant les éva- of Montreal a statement establishing the
luations totales des immeubles imposables total valuations of taxable immovables in
dans chacune des municipalités de 1'fle each of the municipalities on the Island
de Montréal, avec les modifications qui of Montreal, as amended by the Corporation.
auront été faites par la Corporation.

SIGNE: R. CHAGNON, C.A. SIGNED: R. CHAGNON, C.A.
Président. President.

copig certifiece '
\‘..., ]

Certified copy

n

R . A LA AA_A ;
Sderetaire L L Secretary

Annexe: d Annex:
Copie du rapport du M. C.R. Godin Copy of the Report by Mr. C.R. Godin

Item 1
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STATEMENT OF ADJUSTED VALUATIONS
OF TAXABLE IMMOVEABLES -~ 1 9 6 1-

MUNICIPALITIES CERTIFIED TOTAL PERCENTAGE INCREASE ADJUSTED TOTAL
VALUATIONS OR _DECREASE VALUATLIONS

Montrecal $3,122,285,42), nil $ 3,122,285,420.

Anjou

Baie . 'Urfe

Beaconsfiel!

Cote St.Luc

D.llard des Ormeaux
Dorval

Hampstead

Lachine

LaSalle

Montrecal-East
Montreal-North
Montreal-West
Mount-Royal

Qutremont

Pierrcfonds
Fte-Claire,Town
Ftc-aux-Trembles

Roxboro

Ste-Annc Je Bellevuc
Ste-Anne du Bout de 1'Ile
Ste-Genevieva

St.Joachim de Pte-Claire
St.Jogeph Riv.deg Prairies
St.Laurent

St.Léunard de Purt Maurice
St.Michel

St.Picrre

Sarapuay

Senneville

Verdun

Westmount,

28,704,284,
17,185,200,
45,173,540,
63,480,685,
4,627,287.
95,881,460,
27,084,199,
78,801,175,
127,650,855,
92,898,089.
93,940,825,
24,568,141,
84,315,806.
69,394,246,
37,557,3175.
103,869,890,
51,813,578,
16,729,385,
8,479,350,
263,005,
4,195%,0Q090.
4,967,650,
24,351,688.
202,690,119,
28,008,575,
131,429,608,
20,142,840,
2,220,800.
6,696,400,
134,939,750,
111,650,288,

§ &4,866,046,29,

25
nil
12
nil
80
5
20
65
nil
1)
5
10
115
40
nil
12
nil
19
nil
409
nil
nil
nil
nil
10
15

19
25

30

35,889,355.
17,185,200.
43,656,186,
63,480,685,

8,329,117,
91,087,387,
32,501,039,
130,021,939,
127,650,855,
83,608,272,
89,243,784,
27,024,955,
181,278,983,
87,351,944,
37,597,375,
93,482,901.
51,813,578,
18,402,323.

8,479,050,

1,345,025,

4,199,030,

4,967,650,
24,351,688,
202,690,119,
25,207,717,
111,715,167,
20,142,840,

2,442,880.

8,370, 500.
134,939,750,
145,145,375,

$§ 5,032,877,149,

————

Montreal ,June 19,1961, Camille R,Go.lin,P.Eng,.,C.A.E.

Agseagnent Cooydinagor.
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COMITE DE COORDINATION

COORDINATING COMMITTEE

CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

3 octobre 1961.

Monsieur le Président,
Messieurs les Membres,
Comité de Coordination.

re: résolution concernant les abris
a8 1'épreuve des bombes- Cité de
Westmount, -

Messieurs,

J'ai pris connaissance de la
résolution,que le¢ Conseil de la Cité de
Westmount a adopté le 18 septembre der-
nier ,qui demande A la Corporation de
Montréal Métropolitain d'étudier le cas
d'un contribuable qui ferait construire
sur sa propriété un abri 2 1'épreuve des
bombes et de décider si cet abri appor-
terait une augmentation dans 1l'évalua-
tion foncilre de cette propriété.

La charte de la Cité de Mont-
réal,la loi des cités et villes et le
code rural imposent 2 1'estimateur la
tlche d'établir la valeur réelle le tous
les immeubles d'une ville ou d'une muni-
cipalité.Or,il ne fait aucun doute qu'un
abri souterrain A 1'épreuve des bombes
est de nature essentiellement "immeuble".

En conséquence, je suis d'opi-
nion que 1l'estimateur devra comsidérer la
valeur réelle de ces abris dans 1'évalua-
tion foncilre totale de la propriété,

Kespectucusement soumnis,
2

7

Camille

CRG/FB

October 3,1961.

Mr Chairman,
Messrs.Members
Coordinating Committee.

re: resolution concerning bomb-
proof shelter - City of Westmount,

Gentlemen:

I have read the resolution adopted
by the City Council of the City of Westmount
at its meeting of September the 18,reques-
ting that the Montreal Metropolitan Corpora-
tion consider the question,as to whether or
not a-proprietor who had a bomb-proof shel-
ter created on his property should be sub-
ject to an increase in assessed valuation.

The Montreal City charter,the
Cities and Towns Act and Rural Code,state
that the assessor must establish the real
value of all immoveables located in the
city or municipality, There is no doubt
in my mind that a bommb-proof shelter is
essentially "immoveable".

Consequently I am of opinion that
the assessor should consider the real va-
lue of such shelter when establishing the
total assessnent value of the property.

Respectfully submitted,

S——_— gL/.( A
iK.Godin,Ing.P.,C.A.E.
Coordonnateur des Evaluations
Assessment Coordinator.
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.
CABINET DU SECRETAIRE OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

5068 EST, RUE STE-CATHERINE - S08 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

October 3rd, 1961.

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
Town of Saraguay,

3 St.Martin Street,
FOWN OF SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

This will advise your municipality that, after
thirty (30) days from today's date, the Council of The Montreal
Metropolitan Corporation will consider and adopt, in all proba-
bility, a by-law governing the opening and closing hours of com=-
mercial establishments on the Island of Montreal.

Please find enclosed, herewith, a certified
copy of a resolution adopted by our body at a general meeting
held the 28th of September, 1961, a certified copy of a notice
of motion thereon, as well as a copy of the draft by-law attached
to the aforesaid notice of motion.

Yours very truly,

7 t/ .

Brisebois,
EB/1hme Secretcary.
Encl.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivange, a €t€ ap rQuyé I'assemblée The following resolution hag, been approvgd
générale tenue le . SLst“ﬁ “e‘iﬁﬂ AR neral Meeting held on . %L.pt_” - _:Er___i_utlﬂ 19%3‘

' 3 Yo 1 2 - Adnond 5 - d = - 2 -
Vu l'avis de¢ motion ddposé par le In view of the notice of motion

conseiller Roland McDuff presuited by Councillor Roland McDuff
Il est résolu: It is resolved:

D'autoriser le sccrétaire & donner To authorize the Secretary to
d toutes les municipalicés de 1'Tle de notify all the municipalities on the
Montréal un avis, & l'cifec qu'aprds 1l'ex- Island of Montreal chat, after the expiry
piration d'un délai de trente jours, le of a 30-day delay, the Council of the
conseil de la Corpcration prendra en con- Corporation shall consider and adopt, as
sidération et adoptera, s'il y a lieu, un the case may be, a By-law governing the
rdglenat concernant les heures d'ouverture opening and closing hours of commercial
et de fermeture des écablisscments commer- establishments situated on the Island
ciaux situés sur 1'ile de Montréal. of Montreal.

Signé : R.CHAGNON, CA. Signed : R. CHAGNON, C.A.
Présidens Presidens

Copie certifiée
Certified copy

-~ < /
/f e ;j?_.“.____ /_I

_—
Secrétaire - ’é’e!ﬂf)’

-

Recommandation du comité de Adoptée  son assemblée tenue le
Recommendation of Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation du comité de Adoptée a son assemblée tenue le
Recommendation of Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination & son assemblée tenue le
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Annexes Annex
2 motion

Avis de wmotion
Reglement no 4

Ltem D
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

EXTRAIT des minutes d'unc assemblée du
conseil de La Corporation de Montréal

Métropolitain, tenue le 28 septembre 1961,

d 506 est, rue Saintc-Catherine, Mont-
réal.

AVIS DE MOTION

Je donne avis de motion qu'd unc séance
ultérieure du conseil de la Corporation,
je présenterai, pour considération et
adoption s8'il y a lieu, un rdglement
conccrnant les heures d'ouverture et de
fermeture des établisscments commerciaux
situés sur 1'ile de Montréal, et abro-
geant le réglement no 3, le tout suivant
le¢ projet annexé au préscnt avis.

Signé

Signed:
Membre du Conscil de La Corporation de Montréal Métropolitain.
Mcmber of the Council of The Montreal Metropolitan Corporation.

COPIE CERTIFIEE -

£ A V4
& . /<;)7’VMC4’L¢p
E. Brisebois, Secrétaire - Secretary.

’

Roland M

CERTIF IED TRUE COPY

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

EXTRACT of the Minutes of a meeting of
the council of The Montreal Metropo-
litan Corporation, held on Scptember 28,
1961, at 506 East, St. Catherine Street,
Montreal.

NOTICE OF MOTION

I hereby give notice of motion that at

1 future scssion of the Council of the
Corporation, I shall present, for con-
sideration and adoption if nced be, a
bylaw concerning the opening and closing
hours of commercial establishments
situated on the Island of Montreal, and
repealing bylaw No. 3, the whole in
accordance with the proposal attached

to the present notice.

Du f‘ [

Archives de la Ville de Montréal



P14/C,31

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
506 est, rue Ste-Catherine,
Montréal.

REGLEMENT no 4

Réglement concernant les heures d'ouver-
ture et de fermeture des &tablissements
commerc faux.

Considérant que les articles 17
et 18 de la loi 8-9 Elizabeth II, chapi-
tre 106, permettent A La Corporation de
Montréal Métropolitain de réglementer les
heures d'ouverture et de fermeture des
établissements commerciaux situés sur
l1'fle de Montréal;

Considérant que le 5 janvier
1961, le conseil de La Corporation de
Montréal Métropolitain a adoptd le régle-
ment no 3 concernant les heures d'ouver-
ture et de fermeture des &tablissements
commerciaux;

Considérant que par une loi
concernant La Corporation de Montréal Mé-
tropolitain, sanctionnée lec 24 mars 1961,
les articles 17 et 18 de la loi 8-9 Eli-
zabeth 11 (1960), chapitre 106, ont &té
remplacés et que des dispositions nouvel-
les ont été ajoutées concernant le
quantum des amendes et la signification
des mots "é&tablisscments commerciaux";

Considérant que le conseil de
la corporation juge 3 propos de remplacer
le réglement no 3, adopté le 5 janvier
1961, par un nouveau rdglement en tenant
compte des amendements susdits;

Considérant qu'avis de motion a
été donné suivant la loi A une assemblée
tenue le 28 septembre 1961;

Considérant qu'avis de trente
jours a &té donné A chacune des municipa-
lités de 1'tle de Montréal avant présen-
tation du présent rézglement pour adoption
par l'assemblée du conseil de La Corpo-
ration de Montréal Métropolitain;

ties situated on the

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 East, St. Catherine Str.,
Montreal.

BYLAW No. &

Bylaw concerning the opening and closing
hours of commercial establishments.

Whereas sections 17 and 18 of
the Act 8-9 Elizabeth II, chapter 106,
permit The Montreal Metropolitan Corpo-
ration to control the opening and closing
hours of commercial establishments
situated on the Island of Montreal;

Whereas on January 5, 1961, the
council of The Montreal Metropolitan
Corporation has adopted bylaw No. 3 con-
cerning the opening and closing hours of
commercial establishments;

Whereas by an Act respecting
The Montreal Metropolitan Corporation, as
assented to the 24th of March, 1961, sec-
tions 17 and 18 of the Act 8-9 Elizabeth
11 (1960), chapter 106, have becen replaced
and new provisions have becen added con-
cerning the quantum of fines and the
meaning of the words "commercial estab-
lishments";

Whereas the council of the
corporation deems advisable to replace by-
law No. 3, adopted on the 5th of January,
1961, by a new bylaw including the afore-
said amendments;

Whereas notice of motion has
been given in accordance with law at a
meet ing of the council held on September
28, 1961;

Whercas a notice of thirty days
has been given to each of the municipali-
I[sland of Montreal
before presentation of this present bylaw
for adoption by the meeting of the coun-
cil of The Montreal Metropolitan Corpo-
ration;
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
506 est, rue Ste-Catherine,
Montréal.

(Régl. no &)

En conséquence, le présent ré-
glement portant le no 4 des réglements
de La Corporation de Montréal Mé&tropoli-
tain décréte ce qui suit:

lo Dans le présent réglement,
A moins que le contexte ne donne un sens
différent:

a) le mot "corporation" signifie
La Corporation de Montréal Métropolitain;

b) le mot "municipalité" signifie
toute municipalité situéc sur 1'tle de
Montréal;

c) les mots "établissements commer-
ciaux" significnt:

a) tout bAtiment ou partie d'un
batiment ou tout lieu ol des marchandises
sont offertes en vente ou vendues, ainsi
que tout bAtiment ou partie de batiment
ou tout lieu ol l'on mct A 1l'enchére des
marchandises de quelque nature que ce
soit; ils signifient aussi tout bitiment
ou partie de bAtiment ou tout lieu ot des
marchandises échantillons sont réguliére-
ment exposées en vue de la vente au détail
d des clients qui peuvent y donner leur
commande ;

b) les boutiques de barbier, les
salons de beauté ct les ateliers de ré-
paration de chaussurcs;

c) les bAtiments, parties de
bAtiments ou c¢n tous endroits ol 1l'on
procdde A la réception ou A la livraison
de lingeries, de parures, de vétements
ot d'effets personnels de toutes sortes,
pour fins de pressage, de nettoyage, de
repassage, de réparation, d'entretien et
d'entreposage;

d) tout bAtiment ou partie de

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 East, St. Catherine Str.,
Montreal.

(Bylaw No. 4)
I

Wherefore, this present bylaw
being No. 4 of the bylaws of The Montreal
Metropolitan Corporation ordains as
follows:

lo In the present bylaw, unless
the context shall give a different mean-
ing:

a) the word "corporation" shall

mean The Montreal Metropolitan Corpo-

ration;

b) the word "municipality" shall
mean any municipality situated on the

Island of Montrecal;

c) the words "commercial establish-
ments" shall mean:

a) any building or part thereof
or any place where merchandise is offer-
ed for sale or sold, and any building or
part therecof or any place where merchan-
dise of any kind is auctioned; they also
mean any building or part thereof or any
place where samples of merchandise are
regularly exposed for retail sales to
customers who may place their orders
there;

b) barber shops, beauty parlors
and shoe repair shops;

¢) any building or part thereof
or any place where lingeric, finery,
clothes and personal cffects of any kind
are received or delivered for purposes of
pressing, cleaning, ironing, repair,
maintenance or storage;

d) any building or part thereof
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
506 est, rue Ste-Catherine,
Montréal.

(Régl. no &)

bAtiment ou tout lieu ouvert au public
et ot 1l'on peut moyennant considération
pécuniaire utiliser pour son usage des
lessiveuses ou sécheuses automatiques;
1l'on désigne habituellement ces endroits
"buanderette", "buanderie automatique",

Ces mots nc signifient pas ce-
pendant:

1) les bAtiments ou parties de bé-
timent od l'on ne vend que du tabac ou

des objets généralement requis pour l'usae-

ge du tabac, tels que pipes, porte-ciga-
res ou autres articles de ce genre; pel-
licules photographiques, journaux, re-
vues, périodiques; flcurs, fruits, confi-
series, lait et ses sous-produits péris-
sables, eaux gazeuses, pitisseries ou
viandes cuites;

2) les pharmacies, quant aux ordon-
nances médicales, & la vente des dro-
gues, médicaments, produits de beauté et
de toilette, produits hygiéniques ou sa-
nitaires généralement vendus dans les
pharmacies et toutes choscs dont la ven-
te est permise par le paragraphe 1) pré-
cité;

3) les restaurants, salles 4 diner,
en ce qui concerne l'alimentation et tou=
tes choses dont la vente est permise par
les paragraphes 1) et 2) précités;

4) les postes d'essence et les ga-
vages publics en ce qui concerne la ven-

te de l'essence, des lubrifiants, des
pidces ct des accecssoires pour véhicules
automobiles et les commerces de vente
d'automobiles;

5) tout bAriment ou partic de bAtri-
ment ou tout licu ol l'on fait le com-
merce de marchandises sous l'autorité
d'une loi particulidre de la législature
fédérale ou de la législature provincia-
I.\:;

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 East, St. Catherine Str.,
Montreal.

(Bylaw No. 4)
= 9 =

or any place open to the public and wherc,
for a consideration in moncy, automatic
washing machines or driers can be used;
such places are usually called "laun-
drettes" or "automatic laundries".

Nevertheless, these words shall
not mean:

1) buildings or part of a building
where only tobacco or objects generally
required for the use of tobacco such as
pipes, cigar holders or any other
articles of this nature is sold; photo-
graphic films, newspapers, magazines,
periodicals; flowers, fruits, confection-
eries, milk and its other perishable by-
products, carbonated waters, pastries
or cooked meats;

2) drugstores as regards medical
prescriptions, the salec of drugs, medi-
cations, beauty or toilet products,
hygienic or sanitary products generally
sold in drugstores, as wcll as any other
articles the sale of which is permitted
by paragraph 1) aforesaid;

3) restaurants, dining rooms, as
regards food and any other item the sale
of which is permitted by paragraphs 1)
and 2) aforesaid;

4) service stations and public
garages as regards the sale of gasoline,
lubricants, parts and accessories for
automobiles and the sale of automobiles;

5) any building or part of a
building or any place wherc merchandise
is sold subject to the authority of a
special law of a fedcral or provincial
legislature;
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 est, rue Ste-Catherine, 506 East, St. Catherine Str.,
Montréal, Montreal.

(Régl. no 4) (Bylaw No. 4)

d) le mot "scmaine" signifie lundi, d) the word "week" shall mean
mardi, mercredi, jeudi, vendredi et same- Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
di; Friday and Saturday;

e) le mot "heure" signifie le temps @) the word "o'clock" shall mean
réglementaire en vigueur dJdans la majorité the statutory time in force in the majori-
des municipalités du district métropoli- ty of the municipalities of the metro-
tain. politan district.

20 Les établissements commer=- 20 Commercial establishments
ciaux situés sur l'tle de Montréal doi- situated on the Island of Montreal shall
vent 8tre fermés 3 6 heures de l'aprés- be closed at 6 o'clock in the afternoon
midi et demeurer fermés jusqu'd 7 heures and shall remain closcd until 7 o'clock
de l'avant-midi, chaque jour de la semai- in the morning, each weekday between the
ne du ler janvier au 8 décembre inclusi- lst of January and the 8th of December
vement, sauf les cxceptions ci-aprds pré- inclusively, except as hcrcinafter pro-
vues. vided.

Jo Les dits établissements ne 30 The said cstablishments

doivent pas fermer plus tard que 9.30 shall not close later than 9.30 o'clock
hcecures de l'apré&s-midi les jeudi et vendre- in the evening of Thursday and Friday

di de chaque semaine et tous les jours of cach week and all days of the weck

‘¢ la semaine du 9 au 31 décembre inclusi- between the 9th and the 3lst of December
vement et demeurer fermés jusqu'a 7.00 inclusively, and shall remain closed
heures de 1l'avant-midi. until 7.00 o'clock in the morning.

40 Si un ¢établissement commer- 4o If a commercial ecstablish-
cial contient des marchandises dont la ment shall contain merchandise the sale
vente est permisc ct des marchandises of which is permitted and merchandise
lont la vente est prohibde aprés les heu- the sale of which is prohibited after
res fixées pour la fermeture, seules les the hours fixed for closing, only that
marchandises dont la ventc cst permise merchandise the sale of which is permit-
peuvent y €tre vendues. ted may be sold thercin,

50 Rien dans le présent régle- 50 Nothing within the present
ment n'affecte les ventes d'effets néces- bylaw shall affect the sale of articles
saires dans les cas de décls, de maladie required in the casc of death, sickness

ou d'aceident. r accident.

6o Il e¢st interdit de prendre 6o It is prohibited to take
des commandes par téléphone ou autrement orders by telephone or otherwise after
apris les heures de fermcture, closing hours.

70 Toute infraction au présent 70 Any infringement to the
riglement rend celui qui en est trouvé present bylaw shall render the person
coupable passible, ¢n sus d¢s frais: found guilty thercof liable, in ad-

dition to the costs:
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
506 est, rue Ste-Catherine,
Montréal.

(Régl. no 4)

a) d'une amende n'excédant pas
$100.00 pour la premiére infraction;

b) d'une amende d'au moins $100.00

mais n'excédant pas $500.00 pour la sec-
conde infraction;

c) d'une amende d'au moins $500.00

mais n'excédant pas $1,000.00 pour toute
infraction subséquente.

A défaut de paiement de 1'amen-

de ¢t des frais ou de 1l'un ou l'autre,

la personne trouvéc coupable est passible
d'un emprisonnement n'excédant pas
quatre-vingt-dix jours.

Toute infraction subséquente A
la premidre au sens du présent article

doit s'entendre comme &tant une infraction

A une méme disposition du rdglement.

8o Les poursuites pour in-
fractions au présent réglement sont pri-
scs, instruites et jugéces suivant les
lispositions concernant le recouvrement
les amendes dans la loi qui régit la mu-
nicipalité od l'offensc a été commise.

90 Toute plainte ou dénoncia-
tion peut &tre faite ou portée par une
personne quelconque conformément i la Loi
les convictions sommaires,

100 Dés son entrée en vi-
rueur, le présent réglement remplace les
réglements des municipalités de 1'1le
le Montréal en ce qui concerne les heu-
res d'ouverture et de fermeture des éta-
blissements commerciaux et il est, A
toutes fins, le réglement régissant les
établissements commerciaux dans toutes
les municipalités de 1'1le de Montréal.

llo Le réglement no 3 est

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 East, St. Catherine Str.,
Montreal.

(Bylaw No. 4)

a) to a fine not excecding $100.00
for the first offence;

b) to a fine of not less than
$100.00 nor more than $500.00 for the
sccond offence;

c) to a fine of not less than
$500.00 nor more than $1,000.00 for any
subscquent offence.

In default of payment of the
finc and costs or either, the person
found guilty shall be liable to impris-
onment for not more than ninety days.

Every infringement subsequent
to the first in virtue of this section
must be considered as an infringement
to the same provision of the bylaw.

8o Prosecutions for infringe-
ment to the present bylaw shall be
taken, tried and adjudged in accordance
with the provisions respecting the re-
covery of fines in the act governing the
municipality where the infringement oc-
cured,

90 Any complaint or denounce-
ment may be made or brought by any
per s¢ in accordance with the Summary
Convictions Act.

100 As of its coming into
force, the present bylaw shall replace
the bylaws of the municipalitics of
the Island of Montreal as regards the
opening and closing hours of commercial
cstablishments and it is, to all pur-
poscs, the bylaw governing commercial
¢stablishments in every municipality
situated on the Island of Montreal.

llo Bylaw No. 3 is repealed.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 est, rue Ste-Catherine, 506 East, St. Catherine Str.,
Montréal. Montreal.

(Régl. no 4) (Bylaw No. &)

120 Le présent réglement entre- 120 This bylaw shall come
ra en vigueur suivant la loi. into force according to law.

dopté 3 une assemblée du conseil tenue Adopted at a meeting of the council
e held on

Signé: Signé:
Signed: (R. Chagnon) Signed: (E. Brisebois)
Président - Chairman, Secrétaire - Secretary.

Certifié vraie copie - Certified true copy

E. Brisebois, S#fcrétaire-Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivante g £té approuvée par I'assemblée The following resolution has been approved by a Ge-
générale tenue le ... tgocg%‘b‘eéﬁ’%rl neral Meeting held on .. . October 26th 1961

WESTMOUNT WE STMOUNT

De prendre connaissance de la résolution To take note of the resolution of the
de la cité de Westmount, en rapport avec City of Westmount with respect to the
la construction par certains propriétaires construction or underground bomb shelters

~ d'abris souterrains, et du rapport de by certain property owners, and of the
M. C.R. Godin, ing.p., coordonnateur des report by Mr. C.R. Godin, P.E,, the Co-
évaluations pour la Corporation, et de ordinator of Appraisals of the Corporation,
les déposer aux archives. and to have it filed.

De fournir copie du rapport de M. C.K. To supply copies of Mr. C.R. Godin's
Godin 2 toutes les municipalités métro=- report to all the metropolitan munici-
politaines. palities.

Signé : R.CHAGNON, C.A. Signed : R. CHAGNON, CA.
Président President

Copie certifiée
Certified copy

T P i 4

Secrétaire - Selretary

Recommandation du comité de . . i Adoptée i son assemblée tenue le
Recommendation of : Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation du comité de Adoptée i son assemblée tenue le
Recommendation of ChakhoRS Committee Adopted at its meeting held on

5 octobre 1961

Recommandation approuvée par le comité de Coordination & son assemblée tenue le
October 5th 1961

Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Annexes Annex

Lettre de la cité de Westmount Letter from the City of Westmount
Rapport de M. C.R. Godin, ing.p. Report by Mr. C.R. Godin, P.E.

[tem B=10
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivante a été approuvée par 'assemblée The following resolution has been approved by a Ge-
générale tenue le 26 octobre 196 e neral Meeting held on .Qctober -26th- 1961 ...

CORPORATION CORPORATION

De¢ suspendre pour 30 jours la considéra- To postpone for thirty (30) days
tion de cette recomnandation du Comité de consideration of this recommendation
Coordination, afin de permettre au repré- of the Coordinating Committee, so as to
sentant de chacune des municipalités de allow the representative of eacn of the
faire part de ladite recommandation A leur municipalities to advise their council
conseil respectif, pour qu'il puissc en of the said recommendation, so that it
étudier l'effet, lors de la préparation de might study its effect, upon the pre-
leur budget pour l'année 1962, paration of their budgets for the year
1962.

Signé : R.CHAGNON, CA. : R.CHAGNON, C.A.
Président Presidens

Copie certifiée
Certified copy

o Y

Secréraire - Seretary

Rccommzndat?on du comité dev (4001t sem Adoptée i son assemblée tenue le
Recommendation of

: ) g 17 oerobri 1961
UTown Planning e Adopted at its meeting held on October 17th 1961

Recommandation du comité de . ... Adoptée a son assemblée tenue le
Recommendation of : Committee Adopted at is meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination A son assemblée tenue le .. 19 oetobre 1961
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on  October 19th 1961

Annexes Annex
Lettre de Lallaye ct Associés Letter from LaHaye and Associates
Tableau de répartition Table of apportionuent
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE

La résolution suivantg a été approuvée par l'assemblée
générale tenue le . t&" _o;:__r__opbre l%ji PRS-,

CORP ORATION

De retenir les services professionnels

GENERAL MEETING

The following resolution has been approved by a Ge-
neral Meeting held on .. October 26th 1961.

CORPORATION

To retain the professional services

de J.C. Lahaye et Associés en vue de la
préparation d'un plan directeur du terri-
toire de 1'tle de Montréal, aux termes

et conditions mentionnés dans leur lettre
datée du 21 septembre 1961.

of J.C. Lahaye and Associates for

the preparation of a Master Plan of

the territory of the Island of Montreal,
subject to the terms and conditions

set cut in their letter dated the

21st of September 1961.

Signé : R. CHAGNON, CA.
Présiden:

Signed : R. CHAGNON, C.A.
President

Copie certifiée
Certified copy

Secrétaire - Secretary
A e e e =
n Urbanisme
own Planning

Recommandation du _ft)milé

Adopiée A son assemblée tenue le 17 octobre 1961

Recommendation of Adopted at its meeting held on October 17th 1961

Commirttee

Recommandation du comité de
Recommendation of

Adoptée A son assemblée tenue le

Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination A son assemblée tenue le 19 octobre 1961
Kecommendation approved by the Coordinating Commitzee at its mecting held on October L9th 1961

e ————————————————————————————— e e e

Annexes Annex

Lettre de LaHaye et Associés Letter from Lahaye and Associates
Tableau de répartition Table of apportionment

Ltem B-42
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

REPARTITION D'UNE CHARGE ANNUELLE AU MONTANT DE $350,000.00
SUR LES MUNICIPALITES DE L'ILE DE MONTREAL

APPORTIONMENT OF AN ANNUAL CHARGE IN THE AMOUNT OF $350,000.00
AGAINST THE MUNICIPALITIES OF THE ISLAND OF MONTREAL

MUNICIPALITES EVALUATIONS TOTALES EVALUATIONS TOTALES REPARTITION
CERTIFIEES MODIFIEES ANNUELLE
TOTAL VALUATIONS TOTAL ADJUSTED ANNUAL

CERTIFIED VALUATIONS APPORT IONMENT

MUNICIFALITIES

Montrésl $ 3,122,285,420. $ 3,122,285,420. $ 217,131.

An jou

Baie d'Urfé
Beacon:uficld
Cote St-Luc
Dollar«d des Ormeaux
Dorval

Hampstead
Lachina

LaSall:
Montréal-Est
Montréal -Nord
Montréal -Quest
Mont -Royal
Qutremdnt
Pierrcionds
Ville Pte-Claire
Pte-aux-Trembles
Roxboro

Ste-inne de Bellevue
Ste-Anne du Bout de 1'lle

Ste-Cenevidve
¥irkland

Rividre des Prairies

St-Lavrent

ct-Michel
Se-Plerre
Sarag. ay
Sennecville
Verdur
Westmount

28 ,704,284.
17,185,200.
45,173,540,
63,480,585,
4,627,287,
95,881,460,
27,084,199.
78,801,175.
127,650,855,
92,898,080,
93,940,825,
24,568,141,
84,315,806.
62,394,246.
37,592 ,3715.
103,859,890,
51,813,578.
16,729, 385.
8,479,050,
269,005,
4,199,090.
4,967,550,
24,351,688,
202,690,119,
st-Lécnard de Port Maurice 28,008,575,
131,429,608.

20,142,840

2,220,800.
6,695,400,

134,939,750

111,6;0,?58.

§ 4,059,046,294.

—_—————— —

—_——— —

35,880, 355.
17,185,200.
40,655,186.
63,480,685.
8,329,117.
91,087, 387.
32,501,039.
130,021,939,
127,650,855.
83,608,272.
89,243,784,
27,024,955.
181,278,983,
87,351,944.
37,597, 375.
93,482,901.
51,813,578.
18,402,323.
8,479,050,
1,345,025.
4,199,090,
4,967 ,650.
24,351,688,
202,690,119,
25,207,717.
111,715,167,
20,142,840,
2,442,880,
8,370,500,
134,939,750,
145,145,375

_——J-———hl-——:l-

§ 5,032,879,149.

——————————————————

—_— —— —— e

2,495.
1,195.
2,827.
4,414,

579.
6,334.
2,260.
9,042,
8,877.
5,814.
6,206.
1,879.
12, 606.
6,074.
2,614,
6,501.
3,603.
1,279.

589.

93.

292.

345,
1,693.
14,095.
1,753.
7,768.
1,400.

169.

582.
9,384,
10,093,

$ 350,000.00

—————————
—_——
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THE PROTESTANT SCHOOL BOARD OF GREATER MONTREAL

Telephone

482-6000

Mr. Jo« McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
Village of Saraguay,
\artin Avenue,
ay, Quebec.

Dear Sir:

The Protestant S¢
axpendi ture {exc
of The

Ipallty

June 30th |96

as at Aprl|

puplls was $38

1 wa

lusive of
otestant

e certlfy

i

OFFICES OF THE BOARD

Fielding Avenue,

MONTREAL 29

November |st,

1961.

Books of
total

on

the
ended

made
f ( .‘ f..

year

pendl ture)

?InauabA,Q:?-wvu Q%

Audl tors

PR s,

that
per

further
and the

the total enrolment
caplta cost of these

and Secret:e

The Protestant School Montr |_'*.:| ®
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CARINET DU SECRETAIRE VICTOR 2-9714% OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

506 EST, RUE STE-CATHERINE -~ S0O068 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

November 3rd, 1961.

Mr. J. Mck. Carswell,
Secretary-Treasurer of
Saraguay,

3 St-Martin Street,
SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

Please find enclosed herewith a copy of a resolution
adopted by The Montreal Metropolitan Corporation, at a meeting held
the 26th of October, 1961, postponing for thirty days the consider-
ation of the recommendation of its Coordinating Committee, to retain
the professional services of J.C. LaHaye & Associates for the prepa-
ration of a master plan of the Island of Montreal.

This delay is for the purpose of allowing the muni-
cipalities on the Island of Montreal to take note of the cost of
this project, spread over three years, and the attached table shows
the share which each municipality would be called upon to contribute
yearly, so that it may be considered in the preparation of their
budgets for 1962, 1963 and 1964,

You will oblige me greatly by advising your Council
accordingly.

Yours very truly,

Py /7

E. Brisebois, -
Secretary.
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December 12, 1961

The Montreal Metropolitan Corporation
506 St. Catherine Street East
Montreal, P.Q.

Gentlemen:

Below please find extract from the Minutes of a regular
Meeting held on Wednesday, November 23, 1961, in connection with
an assessment of $169.88 sent to the Village of Saraguay to cover the

cost for the preparation of a master plan of the Island of Montreal,

On motion by Councillor R, R, MacDougall, seconded by

Councillor J. M. Cape, it was unanimously resolved: -

"THAT the Council forward an objection to these
assessments to the Montreal Metropolitan
Corporation, because the Council did not feel that
the Municipality could afford it, as it was involved
in quite heavy expenses in connection with its own town
planning project."

Certified True Extract

J. McK. Caraswell
Secretary-Treasurer

JMcKC:pm
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

La résolution suivante a été approuvée par l'assemblée The following resolution has been approved by a Ge-
générale tenue le .28 décembre. 196L ... neral Meeting held on ..Decenber.-28th.1961 ..

———————————————————————————————————————————————————————————————

SARAGUAY ‘SARAGUAY

De prendre eonnaissance de la résolution du To take note of the resolution of the
conseil du Village de Saraguay, adoptée le Village of Saraguay, adopted on the

29 novembre 1961, s'objectant & payer toute 29th of November 1961, objecting to pay
répartition éventuclle contre cette muni- any eventual assessments levied against
cipalité par ls Corporation, par suite de this Municipality by the Corporationm,
1l'engagement de la firme J.C, Lahaye et As- resulting from the retaining of the firm
socids par cette dernitre, pour la préparze of J.C., Lahaye & Associates by it for the
tion d'un plan directeur du terrisoire de preparation of a Master Plan of the

1'Tle de Mon¥rdéal. territory of the Island of Montreal.

R.J.P. DAWSON Signed: R.J.P. DAWSON
Vice-président Vice-Chairman

Copie certifiée
Certified copy

f Secrétaire - Secretary

.

Recommandation du comité de Adoptée i son assemblée tenue le
Recommendation of e o Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation du comité de Adoptée A son assemblée tenue le
Recommendation of . ... Committee Adopted at its meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination & son assemblée tenue le . 21 ddecembre 1961
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on oo 0 o0 0154 196)

Annexes Annex

Résolution du conseil. Council's resolution

Item B-18
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE

La résolution suivante a été approuvée par l'assemblée
générale tenue le --‘EE’;-décembre---l-961 .................. 3

SARAGUAY

De prendre connaissance de la résolution du
conseil du Village de Saraguay, adoptée le
29 novembre 1961, s'objectant & payer toute
répartition d&ventuclle contre cette muni-
cipalité par la Corporation, par suite de
1'engagement de la firme J.C. Lahaye et As-
soclés par cette derniére, pour la préparee
tion d'un plan directeur du territsoire de
1l'Ile de Mon¥réal.

Signé: R.J.P. DAWSON
Vice-président

GENERAL MEETING

The following resolution has been approved by a Ge-
neral Meeting held on . pecember-28th 1961

‘SARAGUAY

To take note of the resolution of the
Village of Saraguay, adopted on the

29th of November 1961, objecting to pay
any eventual assessments levied against
this Municipality by the Corporation,
resulting from the retaining of the firm
of J.C, Lahaye & Associates by it for the
preparation of a Master Plan of the
territory of the Island of Montreal.

Signed: R.J.P. DAWSON
Vice-Chairman

Copie certifiée
Certified copy

P Dl

Secrétaire - Secretary

Recommandation du comité de .
Recommendation of Committee

Recommandation du comité de
Recommendation of .. ... Committee

Recommandation approuvée par le comité de Coordination 2 son assemblée tenue le
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Annexes

Résolution du conseil.

Adoptée a son assemblée tenue le
Adopted at its meeting held on

Adoptée a son assemblée tenue le
Adopted at its meeting held on

21 déesmpre

December 2ls

gb1l
1961

I
L

Annex

Council's resolution

Item B-1¥
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE GENERAL MEETING

The following resolution has been approved by a Ge-
neral Meeting held on .December .28th 1961 .

La résolution suivante a ét€ approuvée par l'assemblée
générale tenue le . .28 décembre 1961 ...

SARAGUAY 'SARAGUAY

De prendre connaissance de la résolution du
conseil du Village de Saraguay, adoptée le
29 novembre 1961, s'objectant & payer toute
répartition éventueclle contre cette muni-
cipalité par la Corporation, par suite de
1'engagement de la firme J.C. Lahaye et As- resulting from the retaining of the firm
sociés par cette dernidre, pour le préparee of J.C, Lahaye & Associates by it for the
tion d'un plen directeur du territoire de preparation of a Master Plan of the

1'Ile de Mon¥réal. territory of the Island of Montreal.

To take note of the resolution of the
Village of Saraguay, adopted on the
29th of November 1961, objecting to pay
any eventual assessments levied against
this Municipality by the Corporation,

Signé: R,J.P. DAWSON Signed: R.J.P. DAWSON
Vice-président Vice-Chairman

Copie certifiée
Certified copy

T g
‘/‘//r/)) 1@¢ Ko—,_ |
Secrétaire - anery

Recommandation du comité de .

Adoptée a son assemblée tenue le
Recommendation of Committee

Adopted at its meeting held on

Recommandation du comité de

: Adoptée a son assemblée tenue le
Recommendation of .. ; Committee

Adopted at its meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination & son assemblée tenue le 21 décembre 1961

L

Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on  pecenmber 21st 1961

Annexes Annex

Résolution du consell. Council's resolution

ltem B-18
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

(Adopté & une assemblée du conseil tenue
le 2 novembre 1961 — Approuvé par le
Ministre des Affaires municipales le 6 fé-
vrier 1962).

REGLEMENT no 4

Réglement concernant les heures
d'ouverture et de fermeture des
établissements commerciaux.

Considérant que les articles 17 et
18 de la loi 8-9 Elizabeth II, cha-
pitre 106, permettent a La Corpora-
tion de Montréal Métropolitain de
réglementer les heures d’ouverture
et de fermeture des établissements
commerciaux situés sur lile de
Montréal;

Considérant que le 5 janvier
1961, le conseil de La Corporation
de Montréal Métropolitain a adopté
le réglement no 3 concernant les
heures d’ouverture et de fermeture
des établissement commerciaux;

Considérant que par une loi con-
cernant La Corporation de Montréal
Métropolitain, sanctionnée le 24
mars 1961, les articles 17 et 18 de
la loi 8-9 Elizabeth 11 (1960), cha-
pitre 106, ont été remplacés et que
des dispositions nouvelles ont été
ajoutées concernant le quantum des
amendes et la signification des
mots "établissements commer-
ciaux";

Considérant que le conseil de la
corporation juge A propos de rem-
placer le réglement no 3, adopté le
5 janvier 1961, par un nouveau ré-
glement en tenant compte des amen-
dements susdits;

(Adopted at a meeting of the Council held
on November 2, 1961 — Approved by the
Minister of Municipal Affairs on February
6, 1962).

BYLAW No. 4

Bylaw concerning the opening and
closing hours of commercial es-
tablishments.

W hereas sections 17 and 18 of the
Act 8-9 Elizabeth 1I, chapter 106,
permit The Montreal Metropolitan
Corporation to control the opening
and closing hours of commercial
establishments situated on the
Island of Montreal;

Whereas on January 5, 1961, the
council of The Montreal Metropo-
litan Corporation has adopted by-
law No. 3 concerning the opening
and closing hours of commercial
establishments;

Whereas by an Act respecting
‘The Montreal Metropolitan Corpo-
ration, as assented to the 24th of
March, 1961, sections 17 and 18 of
the Act 8-9 Elizabeth IT (1960),
chapter 106, have been replaced and
new provisions have been added
concerning the quantum of fines
and the meaning of the words
“commercial establishments™;

Whereas the council of the cor-
poration deems advisable to replace
bylaw No. 3, adopted on the 5th
of January, 1961, by a new bylaw
including the aforesaid amend-
ments;

Archives de la Ville de Montréal



P14/C,31

Réglement no 4

Considérant qu’avis de motion a
été donné suivant la loi a2 une as-
semblée tenue le 28 septembre 1961;

Considérant qu'avis de trente
jours a été donné a chacune des mu-
nicipalités de 1'ile de Montréal
avant présentation du présent régle-
ment pour adoption par I'assemblée
du conseil de La Corporation de
Montréal Métropolitain;

En conséquence, le présent régle-
ment portant le no 4 des réglements
de La Corporation de Montréal
Métropolitain décréte ce qui suit :

1° Dans le présent réglement, a
moins que le contexte ne donne un
sens différent :

a) le mot “corporation” signifie
La Corporation de Montréal Métro-
politain;

b) le mot "municipalité” signifie
toute municipalité située sur l'ile
de Montréal;

¢} les mots “établissements com-
merciaux” signifient :

a) tout bitiment ou partie d'un
bitiment ou tout lieu ou des mar-
chandises sont offertes en vente ou
vendues, ainsi que tout bitiment ou
partie de batiment ou tout lieu ol
Fon met & I'enchére des marchan-
dises de quelque nature que ce soit;
ils signifient aussi tout batiment ou
partie de bitiment ou tout lieu od
des marchandises échantillons sont
réguliérement exposées en vue de
la vente au détail & des clients qui
peuvent y donner leur commande;

b) les boutiques de barbier, les
salons de beauté et les ateliers de
réparation de chaussures;

e 1)

Bylaw No. 4

Whereas notice of motion has
been given in accordance with law
at a meeting of the council held on
September 28, 1961;

Whereas a notice of thirty days
has been given to each of the mu-
nicipalities situated on the Island of
Montreal before presentation of this
present bylaw for adoption by the
meeting of the council of The
Montreal Metropolitan Corpora-
tion;

Wherefore, this present bylaw
being No. 4 of the Eylaws of The
Montreal Metropolitan Corporation
ordains as follows :

1° In the present bylaw, unless
the context shall give a different
meaning :

a) the word “corporation” shall
mean The Montreal Metropolitan
Corporation;

b) the word “municipality” shall
mean any municipality situated on
the Island of Montreal;

c¢) the words “commercial es-
tablishments” shall mean:

a) any building or part thereof
or any place where merchandise is
offered for sale or sold, and any
building or part thereof or any

lace where merchandise of any

ind is auctioned; they also mean
any building or part thereof or any
place where samples of merchan-
dise are regularly exposed for retail
sales to customers who may place
their orders there;

b) barber shops, beauty parlors
and shoe repair shops;

Réglement no 4 e

c) les batiments, parties de biti-
ments ou en tous endroits ou l'on
procéde a la réception ou 2 la livrai-
son de lingeries, de parures, de véte-
ments et d’effets personnels de tou-
tes sortes, pour fins de pressage, de
nettoyage, de repassage, de répara-
tion, d’entretien et d'entreposage;

d) tout bitiment ou partie de ba-
timent ou tout lieu ouvert au public
et ou l'on peut moyennant considé-
ration pécuniaire utiliser pour son
usage des lessiveuses ou sécheuses
automatiques; l'on désigne habi-
tuellement ces endroits “buande-

rette”, “buanderie automatique”.

Ces mots ne signifient pas cepen-
dant :

1) les bitiments ou parties de bi-
timent ol I'on ne vend que du tabac
ou des objets généralement requis
pour l'usage du tabac, tels que pi-
pes, porte-cigares ou autres articles
de ce genre; pellicules photogra-
phiques, journaux, revues, périodi-
ques; fleurs, fruits, confiseries, lait
et ses sous-produits périssables, eaux
gazeuses, pitisseries ou viandes
cuites;

2) les pharmacies, quant aux or-
donnances médicales, a la vente des
drogues, médicaments, produits de
beauté et de toilette, produits hygic-
niques ou sanitaires généralement
vendus dans les pharmacies et tou-
tes choses dont la vente est permise
par le paragraphe 1) précite;

§) les restaurants, salles a diner,
eén ce qui concerne l'alimentation et
toutes choses dont la vente est per-
mise par les paragraphes 1) et 2)
précités;

3 — Bylaw No. 4

¢) any building or part thereof
or any place where lingerie, finery,
clothes and personal effects of any
kind are received or delivered for
purposes of pressing, cleaning, iron-
ing, repair, maintenance or storage;

d) any building or part thereof
or any place open to the public and
where, for a consideration in mon-
¢y, automatic washing machines
or driers can be used; such places
are usually called “laundrettes” or
“automatic laundries”.

Nevertheless, these words shall
not mean:

1) buildings or part of a building
where only tobacco or objects
generally required for the use of
tobacco such as pipes, cigar holders
or any other articles of this nature
is sold; photographic films, news-
papers, magazines, periodicals;
flowers, fruits, confectionneries,
milk and its other perishable by-
products, carbonated waters, pas-
tries or cooked meats;

2) drugstores as regards medical
prescripitons, the sale of drugs,
medications, beauty or toilet prod-
ucts, hygienic or sanitary products
generally sold in drugstores, as well
as any other articles the sale of
which is permitted by paragraph 1)
aforesaid;

3) restaurants, dining rooms, as
regards food and any other item the
sale of which is permitted by para.
graphs 1) and 2) aforesaid;
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4) les postes d'essence et les gara-
ges publics en ce qui concerne la
vente de l'essence, des lubrifiants,
des pitces et des accessoires pour
véhicules automobiles;

5) tout bitiment ou partie de ba-
timent ou tout lieu ou l'on fait le
commerce de marchandises sous
I'autorité d'une loi particuli¢re de
la législature fédérale ou de la légis-
lature provinciale;

d) le mot “semaine” signifie lun-
di, mardi, mercredi, jeudi, vendredi
et samedi;

e) le mot “heure” signifie le
temps réglementaire en vigueur
dans la majorité des municipalités
du district métropolitain.

2° Les établissements commer-
ciaux situés sur l'ile de Montréal
doivent étre fermés a 6 heures de
I'aprés-midi et demeurer fermés
jusqu'a 7 heures de l'avant-midi,
chaque jour de la semaine du ler
janvier au 30 novembre inclusive-
ment, sauf les exceptions ci-aprés
prévues.

3° Les dits établissements ne doi-
vent pas fermer plus tard que 10
heures de l'aprés-midi les jeudi et
vendredi de chaque semaine et tous
les jours de la semaine du ler au 31
décembre inclusivement et demeu-
rer fermés jusqu'a 7 heures de
I'avant-midi.

4° Les "buanderettes” ou “buan-
deries automatiques” doivent étre
fermées tous les jours de la semaine
a 11 heures de l'aprés-midi et de-
meurer fermées jusqu'a 7 heures de
l'avant-midi.

i

Bylaw No. 4

4) service stations and public ga-
rages as regards the sale of gasoline,
lubricants, parts and accessories for
automobiles;

5) any building or part of a build-
ing or any place where merchan-
dise is sold subject to the authority
of a special law of a federal or pro-
vincial legislature;

d) the word “week” shall mean
Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday and Saturday;

e) the word “o'clock” shall mean
the statutory time in force in the
majority of the municipalities of
the metropolitan districr.

2° Commercial establishments
situated on the Island of Montreal
shall be closed at 6 o'clock in the
afternoon and shall remain closed
until 7 o’clock in the morning, each
weekday berween the 1st of January
and the 30th of November in-
clusively, except as hereinafter pro-
vided.

3“ The said establishments shall
not close later than 10 o'clock in
the evening of Thursday and Friday
of each week and all days of the
week between the 1st and the 31st

of December inclusively, and shall
remain closed until 7 o'clock in the
morning.

4° The “laundrettes” or “auto-
matic laundries” shall be closed all
days of the week at 11 o'clock in
the evening and shall remain closed
until 7 o'clock in the morning.

5° Commercial establishments

where automobiles are sold or ex-
changed shall be closed at 10 o'clock

Réglement no 4

5° Les ¢établissements commer-
ciaux ou se fait le commerce d'auto-
mobiles par vente ou échange de-
vront fermer a 10 heures de l'aprés-
midi du lundi au vendredi de cha-
que semaine et & 7 heures de l'aprés-
midi le samedi, et demeurer fermés
jusqu’a 7 heures de I'avant-midi; le
mot “automobile” comprend aussi
les embarcations.

6° Si un érablissement commer-
cial contient des marchandises dont
la vente est permise et des marchan-
dises dont la vente est prohibée
apres les heures fixées pour la fer-
meture, seules les marchandises dont
la vente est permise peuvent y étre
vendues.

7° Rien dans le présent regle-
ment n'affecte les ventes d'effets
nécessaires dans les cas de décés, de
maladie ou d’accident.

8° 1l est interdit de prendre des
commandes par téléphone ou autre-
ment aprés les heures de fermeture.

9° Toute infraction au présent
réglement rend celui qui en est
trouvé coupable passible, en sus des
frais :

a) d'une amende n'excédant pas
$100.00 pour la premiére infraction;

b) d'une amende d'au moins
$100.00 mais n'excédant pas $500.00
pour la seconde infraction;

¢) d'une amende d'au moins $500.00
mais n'excédant pas $1,000.00 pour
toute infraction subséquente.

A défaut du paiement de I'amen-
de et des frais ou de I'un ou l'autre,
la personne trouvée coupable est

- g—
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in the afternoon from Monday to
Friday of each week and at 7 o’clock
in the afternoon on Saturday, and
shall remain closed until 7 o'clock
in the morning; the word "auto-
mobile” shall mean also boats.

6° 1f a commercial establishment
shall contain merchandise the sale
of which is permitted and merchan-
dise the sale of which is prohibited
after the hours fixed for closing,
only that merchandise the sale of
which is permitted may be sold
therein.

7° Nothing within the present
bylaw shall affect the sale of arti-
cles required in the case of death,
sickness or accident.

8° It is prohibited to take orders
by telephone or otherwise after
closing hours.

9° Any infringement to the
present bylaw shall render the
person found guilty thereof liable,
in addition to the costs:

a) to a fine not exceeding $100.00
for the first offence;

b) to a fine of not less than
$100.00 nor more than $500.00 for
the second offence;

¢) to a fine of not less than
$500.00 nor more than $1,000.00 for
any subsequent offence.

In default of payment of the fine
and costs or either, the person found
guilty shall be liable to imprison-
ment for not more than ninety days.

Every infringement subsequent
to the first in virtue of this section
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4) les postes d'essence et les gara-
ges publics en ce qui concerne la
vente de l'essence, des lubrifiants,
des pi¢ces et des accessoires pour
véhicules automobiles;

5) tout batiment ou partie de ba-
timent ou tout lieu ou l'on fait le
commerce de marchandises sous
l'autorité d'une loi particuli¢re de
la législature fédérale ou de la légis-
lature provinciale;

d) le mot “semaine” signifie lun-
di, mardi, mercredi, jeudi, vendredi
et samedi;

€¢) le mot "heure” signifie le
temps réglementaire en vigueur
dans la majorité des municipalités
du district métropolitain.

2° Les établissements commer-
ciaux situés sur l'ile de Montréal
doivent étre fermés 4 6 heures de
I'aprés-midi et demeurer fermés
jusqu'a 7 heures de l'avant-midi,
chaque jour de la semaine du ler
janvier au 30 novembre inclusive-
ment, sauf les exceptions ci-aprés
prévues,

37 Les dits établissements ne doi-
vent pas fermer plus tard que 10
heures de l'aprés-midi les jeudi et
vendredi de chaque semaine et tous
les jours de la semaine du ler au 31
décembre inclusivement et demeu-
rer fermés jusqu'a 7 heures de
I'avant-midi.

4° Les “buanderettes” ou “buan-
deries automatiques” doivent étre
fermées tous les jours de la semaine
a 11 heures de l'aprés-midi et de-
meurer fermées jusqu'a 7 heures de
I'avant-midi.

B e
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4) service stations and public ga-
rages as regards the sale of gasoline,
lubricants, parts and accessories for
automobiles;

5) any building or part of a build-
ing or any place where merchan-
dise is sold subject to the authority
of a special law of a federal or pro-
vincial legislature;

d) the word “week” shall mean
Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday and Saturday;

¢) the word “o'clock” shall mean
the statutory time in force in the
majority of the municipalities of
the metropolitan district.

2° Commercial establishments
situated on the Island of Montreal
shall be closed at 6 o'clock in the
afternoon and shall remain closed
until 7 o’clock in the morning, each
weekday between the 1st of January
and the 30th of November in-
clusively, except as hereinafter pro-
vided.

3° The said establishments shall
not close later than 10 o'clock in
the evening of Thursday and Friday
of each week and all days of the
week berween the 1st and the 31st
of December inclusively, and shall
remain closed until 7 o'clock in the
morning.

4° The “laundrettes” or “auto-
matic laundries” shall be closed all
days of the week at 11 o'clock in
the evening and shall remain closed
until 7 o'clock in the morning.

57 Commercial establishments
where automobiles are sold or ex-
changed shall be closed at 10 o'clock

Réglement no 4

5° Les établissements commer-
ciaux ou se fait le commerce d’auto-
mobiles par vente ou échange de-
vront fermer a4 10 heures de l'aprés-
midi du lundi au vendredi de cha-
que semaine et & 7 heures de I'aprés-
midi le samedi, et demeurer fermés
jusqu’a 7 heures de I'avant-midi; le
mot “automobile” comprend aussi
les embarcations.

6° Si un établissement commer-
cial contient des marchandises dont
la vente est permise et des marchan-
dises dont la vente est prohibée
aprés les heures fixées pour la fer-
meture, seules les marchandises dont
la vente est permise peuvent y étre
vendues.

7° Rien dans le présent regle-
ment n'affecte les ventes d'effets
nécessaires dans les cas de décds, de
maladie ou d’accident.

8° 1l est interdit de prendre des
commandes par téléphone ou autre-
ment aprés les heures de fermeture.

9° Toute infraction au présent
réglement rend celui qui en est
trouvé coupable passible, en sus des
frais :

a) d'une amende n'excédant pas
$100.00 pour la premiére infraction;

b) d'une amende d'au moins
$100.00 mais n'excédant pas $500.00
pour la seconde infraction;

¢) d'une amende d’au moins $500.00
mais n'excédant pas $1,000.00 pour
toute infraction subséquente.

A défaut du paiement de 'amen-
de et des frais ou de I'un ou l'autre,
la personne trouvée coupable est

_—
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in the afternoon from Monday to
Friday of each week and at 7 o'clock
in the afternoon on Saturday, and
shall remain closed until 7 o'clock
in the morning; the word “auto-
mobile” shall mean also boats.

6° If a commercial establishment
shall contain merchandise the sale
of which is permitted and merchan-
dise the sale of which is prohibited
after the hours fixed for closing,
only that merchandise the sale of
which is permitted may be sold
therein.

7° Nothing within the present
bylaw shall affect the sale of arti-
cles required in the case of death,
sickness or accident.

8° 1t is prohibited to take orders
by telephone or otherwise after
closing hours.

9 Any infringement to the
present bylaw shall render the
person found guilty thereof liable,
in addition to the costs:

a) toa fine not exceeding $100.00
for the first offence;

b) o a fine of not less than
$100.00 nor more than $500.00 for
the second offence;

¢) to a fine of not less than
$500.00 nor more than $1,000,00 for
any subsequent offence.

In default of payment of the fine
and costs or either, the person found
guilty shall be liable w0 imprison-
ment for not more than ninety days.

Every infringement subsequent
to the first in virtue of this section
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passible d'un emprisonnement n’ex-
cédant pas quatre-vingt-dix jours,

Toute infraction subséquente 2 la
premiére au sens du présent article
doit s'entendre comme étant une in-
fraction & une méme disposition du
reglement.

10 Les poursuites pour infrac-
tions au présent réglement sont
prises, instruites et jugées suivant
les dispositions concernant le recou-
vrement des amendes dans la loi
qui régit la municipalité ou I'of-
fense a été commise.

11° Toute plainte ou dénoncia-
tion peut étre faite ou portée par
une personne quelconque conformé-
ment & la Loi des convictions som-
maires.

12° Dés son entrée en vigueur,
le présent réglement remplace les
réglements des municipalités de
I'ile de Montréal en ce qui concerne
les heures d’ouverture et de ferme-
ture des érablissements commer-
ciaux et il est, A toutes fins, le régle.
ment régissant les heures d'ouver-
ture et de fermeture des établisse-
ments commerciaux dans toutes les
municipalités de I'ile de Montréal
et chaque municipalité doit voir
a son application dans les limites
de son territoire.

13° Le réglement no 3 est abrogé,

14° Le présent réglement en-
trera en vigueur suivant la loi.

must be considered as an infringe
ment to the same provision of the
bylaw.

10° Prosecutions for infringe-
ment to the present bylaw shall be
taken, tried and adjudged in accord-
ance with the provisions respecting
the recovery or fines in the act gov-
erning the municipalities where
the infringement occured.

11" Any complaint or denounce-
ment may be made or brought by
any person in accordance with the
Summary Convictions Act.

12° As of its coming into force,
the present bylaw shall replace the
bylaws of the municipalities of the
Island of Montreal as regards the
opening and closing hours of com-
mercial establishments and it is, to
all purposes, the bylaw governing
the opening and closing hours of
commercial establishments in every
municipality situated on the Island
of Montreal and each municipality
shall see to its enforcement within
the limits of its territory.

13° Bylaw No. 3 is repealed.

14° This bylaw shall come into
force according to law.
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CABINET DU SECRETAIRE Vig ) OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S08 EST, RUE STE-CATHERINE = S08 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL
March 13th, 1l962.

Mr. J.McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
Saraguay,

3 8St. Martin Street,
SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

I am mailing you under separate cover
printed copies of our bylaw No. 4, concerning the
opening and closing hours of commercial establish-
ments situated on the Island of Montreal, which is
now 1in force.

Should the number of copies received
prove to be insufficient, kindly advise me and I

will gladly send you additional copies.

Yours very truly,

E. Brisebols,
EB/lhmc Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

April 3,1962.

Sirs

Last year,you were kind enough to give me some informa-
tion on the assessment roll of your Municipality, effective for
taxation purposes during 1961,

Since they I presume your assessors have prepared and
Jeposited a new roll which will serve as a basis of taxation for
1962,

Considering the requirements concerning the equalization
of assessments for all municipalities located on the Island of
Montreal,and so as to allow a study concerning the equalization
factor which shall apply to the total taxable value of the assess-
ment roll of your Municipality,effective May 1,1962,would you be
kind epough to send me the following documents:

1. -Attached certificate & questionnaire duly completed;

2. -Two lists of the sales which occurred since January 1,
1961;
a) a first list concerning the vacant lots and in-
cluding for each one:
lo.the date of the sale;
20.the amount of this sale;
Jo.the dimensions and area of the lot;
4o.the unit selling price per square foot;
5. the assessment value shown on the roll;
6o.the percentage ratio of assessment/sale of
each transaction.
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‘LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROFOLITAN CORFPORATION

= b) a second list concerning the built up pro-

perties which has been sold since January 1,

1961 and including for each item:

lo. the civic number of the property;

20. the date of the sale;

3o. the amount of this sale;

4o. the dimensions and area of the lots;

50. the assessment value shown on the roll;

60. the type of buillding (residence,commerce,
industry);

70, the percentage ratio of assessment/sale of
each transaction.

Although the preparation of these documents repre-
sent a considerable task,you will agree that they prove to be indis-
pensable for the study which the law prescribes. Moreover,this coope-
ration from your part allow us to establish an equalization factor
conform to the facts,thus assuring an equitable treatment to the
taxpayers of your Municipality.

I will be pleased to give you any additional in-
formation which coule be required either for the preparation of the
documents or for the study of any assessment problem of a general
nature.

I will appreciate if you would return this infor-
mation to me at the latest May 15.

Thanking vou in advance for your cooperation, I
B Y I
remain

Yours truly,

|! f “'\" ﬁ{ ".Kr i _-:'
Camille R.Godin,P.Eng.,C.A.E.
Assessment Coordinator.

CRG/FB
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CABINET DU SECRETAIRE el S VICTOR 2-9714* OFFICE OF. THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL
April 9th, 1962.

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
Saraguay,

3 st. Martin Street,
SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

Please be advised that, at a meeting of the
Council to be held Friday, May llth 1962, The Montreal
Metropolitan Corporation will adopt, as the case may be,
a bylaw amending bylaw No. 4 with respect to the open-
ing and closing hours of commercial establishments
located on the Island of Montreal, so as to allow these
establishments to remain open until ten o'clock in the
afternoon every day of the week preceding Easter and the
day before the eve of the following Jewish holidays,
namely: New Year's Day, the Day of Atonement, Passover,
the Feast of Tabernacles and the Feast of Pentecost.

Yours very truly,

-

f:f’ A-“= /p

>

r
E. Brisebols,
EB/lhmc Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

ASSEMBLEE GENERALE

La résolution suivante a été approuvée par l'assemblée
générale tenue le ... 13 avril 1962 0

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

D'autoriser le secrétaire de La Corpora-
tion de Montréal Métropolitain d'aviser
toutes les municipalités de 1'Ile cde
Montréal, que le réglement no 4 de La Cor-
poration de Montréal Métropolitain con-
cernant lcs heures d'ouverture et de fer-
meturc des établissements commerciaux est
en vigueur, c¢t que les municipalités sont
priées d¢ voir & la stricte observance du
dit riglement.

Signé: R.J.P. DAWSON
Vice-président

GENERAL MEETING

The fo!lowiﬁg resolution has been approyed b, -
neral Meeting held on ... OPT if ’fm‘ f"“’?_e

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

That the Secretary of The Montreal Metro-
politan Corporation be authorized to
advisc all the municipalitics of the Island
of Montrecal, that By-law No.4 of The Montreal
Metropolitan Corporation, concerning the
opening and closing hours of commercial
establishments located on the Island of
Montreal, is now in force, and that they
are requested to see that the By-law be
strictly respected within the territory
under their jurisdictiom.

Signed: R,J.P. DAWSON
Vice~-Chairman

Copie certifiée
Certified copy

L

,«’[ /'*—)»‘\—-:.._ /

Secrétaire - Secretary

Recommandation du comité de
Recommendation of Commirttee
Recommandation du comité de

Recommendation of Committee

Recommandation approuvée par le comité de Coordination A son assemblée tenue le
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Adoptée & son assemblée teaune le .
Adopted at its meeting held on

Adoptée a son assemblée tenue le
Adopted at its meeting held on

6..avril. 1962
April 6th 1962
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ASSEMBLEE GENERALE

La résolution suivam:l? géra{:fr%gi par l'assemblée
penerals move 18 . s e

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

D'autoriser le conseiller juridique de

La Corporation de Montréal Métropolitain
3 prendre tous les moyens nécessaires afin
d'assurer la protect.on des municipalités,
par suite de la mise en application du
rédglement no 4 de la Corporation; A faire
toutes procédures et d adopter toutes
mesures utiles et appropriées en vue de
faire reconnaitre la validité du susdit
rdglement no 4 devant les tribunaux au

cas de contestation.

R.J.P. DAWSON
Vice-président

Signé:

GENERAL MEETING

The following resolution hﬁ) mn- fggf]ovig 6b{ a Gc

neral Meeting held on .

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

To authorize the Legal Adviser of The
Montreal Metropolitan Corporation to

take all means required to assure the
protection of the municipalities follow-
ing the enforcement of By-law No.4 of

the Corporation: to take all procedures
and adopt every useful and appropriate
measures to establish the validity of

the said By~-law before the Courts in case
it is contested.

Signed: R.J.P. DAWSON
Vice~Chairman

Copie certifiée
Certified copy

e ALY

Secrétaire - S:cnuz

Recommandation du comité de
Recommendation of

Committee

Recommandation du comité de

Recommendation of Committee

Adoptée A son assemblée tenue le .
Adopted at its meeting held on

Adoptée a son assemblée tenue le
Adopted ar its meeting held on

Recommandation approuvée par le comité de Coordination 2 son assemblée tenue le
Recommendation approved by the Coordinating Committee at its meeting held on

Annexes
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MONTREAL
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LA CORPORATION DE MONTREAL
METROPOLITAIN

EXTRAIT des minutes d'une assemblée

du Conseil de La Corporation de
Montréal Métropolitain, tenue le 13
avril 1962, A& ses bureaux situés au
numéro 506 est de la rue Ste-Catherine
3 Montréal, Québecc.

AVIS DE MOTION

Je donne avis de motion qu'ad une pro-
chaine assemblée du Conseil de La
Corporation de Montréal Métropolitain,
je présenterai, pour considération et
adoption, s'il y a lieu, un amendement
au r2glement no 4 de La Corporation de
Montréal Métropolitain, concernant les
heures d'ouverture et de fermeture des
établissements commerciaux situés sur
1'tle de Montréal, de manidre A per-
mettre aux dits établissements de
fermer les lundi, mardi, mercredi

et samedi de chaque semaine & sept
heures de l'aprds-midi ( 7 p.m.), au
lieu de six heures (6 p.m.), tel
qu'actuellement stipulé au rdglement.

G. O'Reilly

THE MONTREAL METROPOLITAN
CORPORATION

EXTRACT from the minutes of a meeting
of the Council of The Montreal Metro-
politan Corporation, held on April
13th 1962, at 506 St. Catherine St.
East, Montreal, Quebec.

NOTICE OF MOTION

I hereby give notice of motion that at
a coming meeting of the Council of The

Montreal Metropolitan Corporation, I shall

present, for consideration and adoption
if need be, an amendment to by-law No.4,
regarding the opening and closing hours
of commercial establishments located on
the Island of Montreal, in order to
permit such establishments to close at

7 o'clock in the afternoon on Mondays,
Tuesdays, Wednesdays and Saturdays,
instead of at 6 o'clock, as presently
ordained by the by-law.

Membre du Conseil de La Corporation de Montréal Métropolitain
Member of the Council of The Montreal Metropolitan Corporation

Copie certifiée - Certified true copy

 —————————e e e

E. Brisebois, Secrétaire - Secretary.

Archives de la Ville de Montréal



P14/C31

CABINET DU SECRETAIRE | ° AR e h L VICTOR 2-9714% Ao OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
- THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL
June 1llth, 1962,

Mr. J. McK, Carswell,
Secretary-Treasurer,

Saraguay,

3 st. Martin Street,

SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

In accordance with the law, please find
enclosed a certified copy of bylaw No. 5 adopted by
The Montreal Metropolitan Corporation, at a general
meeting held the 28th of December, 1961, which amends
bylaw No. 1l.

Kindly note that the public notices as
required have been published in French in the news-
paper 'La Presse' on the 8th of June, 1962, and in
English in 'The Gazette' on the 7th of June, 1962,
and that the bylaw is now in force as of the 8th of
June, 1962,

Yours very truly,

,//:‘ lc[ﬂ.

E. Brisebois,
Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
506 est, rue Ste-Catherine,
Montréal.

REGLEMENT no 5

Réglement amendant le réglement no 1

CONSIDERANT que le réglement no
1 prévoit une dépense de $100,000.00
et un emprunt du méme montant pour les
fins y mentionnées;

CONSIDERANT que la dépense est
supérieure & la somme prévue;

CONSIDERANT qu'il est nécessaire
d'autoriser une dépense et un emprunt
au montant de $220,000.00 au lieu de
$100,000.00;

CONSIDERANT qu'avis de motion a
été donné suivant la loi, & une assem-
blée du conseil tenue le 14 décembre
1961;

POUR CES MOTIFS, le présent ré-
glement no 5 décrédte ce qui suit:

lo Le réglement no 1 est modifié en
remplagant dans le troisiéme "Consi-
dérant" le chiffre'$100,000.00" par
le chiffre "$220,000.00".

L'article 4 du réglement no 1
est modifié en remplagant le chiffre
"$100,000.00" par le chiffre "$220,
000.00",

L'article 5 du réglement no 1
est modifié en remplagant le chiffre
"$100,000.00" par le chiffre "$220,
000.00",

Le présent réglement entrera en

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORAT ION
506 East, St. Catherine St.,
Montreal.

BYLAW No. 5

Bylaw amending bylaw No. 1

WHEREAS bylaw No. 1 provides
for an expense in the amount of
$100,000.00 and for a loan in that
amount for the purposes therein mention-
ed;

WHEREAS said expense is
higher than the amount provided for;

WHEREAS there is need to
authorize an expense and a loan in the
amount of $220,000.00 instead of
$100,000.00;

WHEREAS notice of motion has
been given in accordance with law,
at a meeting of the Council held on
December 14, 1961;

THEREFORE, this present by-
law No. 5 enacts as follows:

lo Bylaw No., 1 is amended by re-
placing in the third "Whereas" the
figure '"$100,000.00" by the figure
"$220,000.00".

Section 4 of bylaw No. 1 is
amended by replacing the figure
"$100,000,00" by the figure "$220,
000.00".

Section 5 of bylaw No. 1 is
amended by replacing the figure
"$100,000.00" by the figure "$220,
000,00",

The present bylaw shall come
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION
506 est, rue Ste-Catherine, 506 East, St. Catherine St.,
Montréal. Montreal.

(Réglement no 5) (Bylaw No. 5)

vigueur aprés son approbation par le mi- into force after its approval by the
nistre des Affaires municipales et sa Minister of Municipal Affairs and its pro-
promulgation suivant la loi. mulgation in accordance with law,

Adopté 3 une assemblée du conseil de la Adopted at a meeting of the Council of
corporation tenue le 28 décembre 1961. the Corporation held on December 28th,
1961,

Signé:
Signed: (E. Brisebois) (R.J.P. Dawson)

Secrétaire - Secretary. Vice-Président-Vice-Chairman.

Copie certifiée - Certified copy

E. Brisebois, Segfétaire-Secretary.

Ce rdglement a été approuvé par le Ministre des Affaires municipales le 15 mai
1962. (Avis dudit rédglement a été publié dans "La Presse" du 8 juin 1962, et
dans "The Gazette" du 7 juin 1962,

This bylaw has been approved by the Minister of Municipal Affairs on May 15th,
1962 - (Notice of said bylaw has been published in "La Presse" on June 8th, 1962,
and in "The Gazette" on June 7th, 1962).
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" LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN |
 THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

May 4th, 1962.

Mr. J.McK. Carswell, Sec'y-Treas.,
3 St. Martin Street,
SARAGUAY, P. Q.

Dear Sir:

You would oblige me greatly in telling me whether
your council has adopted a resolution requesting that daylight saving
time be the time to be observed within the limits of your munici-
pality, during a specific period for the year 1962.

In the e¢vent that your council has adopted such a
resolution, would you be kind enough to fill in the attached form
and return it in the sclf-addressed and stamped envelope enclosed.

Yours truly,

. /

- l,{ 4 2 g H»L < /.( ¢ (a £
< , v T /__

Gabriel Dupuis, Q.C.
GD/fp Legal Counsel.

encl. (1)
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Municipality of

The municipal council has adopted a resolution at its meeting held

on

putting into effect daylight saving time during that period from

Bl s e oa x o omr s A0

-

(Secretary-treasurer - O
City or Town Clerk as the case may be)
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
- THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

May 29,1962.

Mr J.McK.Carswell,Sec.Treasurer
City Hall

3 Martin Avenue

Village of Saraguay, P.Q.

Dear Sir:

We note that we have not as yet received
the information required in our letter of April the 3rd,
namely: certificate,questionnaire,lists of sales of
vacant lots and built up properties.

We hope that you will be in a position
to send us these documents before June 11,1962,

Thanking you in advance,l remain

Yours truly,

-~

d = .
C \ o Vo F3

Camille R.Godin,P.Eng.,C.A.E.

Assessment Coordinator.

CRG/FB
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June 4, 1962

Mr. Camille R. Godin, P. Eng., C.A.E.
Assessment Coordinator

The Montreal Metropolitan Corporation
506 St. Catherine Street East

Montreal, P.Q.

Dear Sir:

In reply to your letters of April 3 and May 29, as
previously pointed out I only know of two sales having taken place
last year, and they were both to religious institutions: One of which
purchased land only (the Grey Nuns of Montreal), and the other
which purchased land, plus two residences now being used as a school.

Our roll for the year 1962 is being worked on at the
present time by our assessors and certainly will not be completed
before June 11.

The value of taxable land last year was $ 1,052,300

" " " " hildh‘ L1 " "

1,130,000

or a total taxable valuation of $ 2,182,400

There is no machinery in our valuations, nor is there
any farmland. There is no industry in our Village, and, in fact, this
is prohibited under our Building By-law. Our chief assessor is
Mr. L, M, Humphries, 12 Wood Avenue, Saraguay.

Incidentally, I might point out that we do not obtain too
much information regarding the transfer of pesoperties from the Registry
office. The only information we are able to obtain is from the purchasors
of the property as they usually require an up-to-date receipt showing
that all taxes have been paid. I trust that this is the information that you
require,

Yours very truly,

J. MeK. Carswell
Secretary-Treasurer
JMcKC:pm
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Dossier de
pleces reunies
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THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

Montreal, July 6th, 1962..

Mr. Vice-President,

Messrs. Members of the Council,
The Montreal Metropolitan
Corporation.

Equalization of assessment rolls of the
municipalities of the Island of Montreal
- 1962 -

————————————————————————————————————————————————————

Gentlemen:

You will find herewith my report concerning the recommended modi-
fications to be applied to the 1962 total valuations of the taxable immo-
vables of certain municipalities, so as to equalize the assessment rolls
of the different municipalitics of the Island of Montreal.

I am pleased to point out that since June 1960, eighteen (18)
municipalities have homologated new rolls which were basically improved.
Dollard des Ormecaux, Lachine, LaSalle, Montreal-East, Montreal-North,
Outremont, Riviére-des-Prairies, St- Leonard-de -Port -Maurice, St. Michel
and St. Pierre have made a complete revaluation while Baie D'Urfe, Cdte
St.Luc, Dorval, Hampstead, Pointc Claire, St. Laurent, Verdun and Ste-inne
du-Bout-de-L'Ile have revised the land assessment only, Morecover, the
town of Mount Royal and the city of Westmount have just completed a com-
plete revaluation which will be deposited in a few months.

In addition to the equalization factors, this recport contains a
statement on the original and adjusted total valuations of the taxable im-
movables in cach municipality, dispositions of the law authorizing these
modifications, a brief account of the equalization method used and gener-
al remarks concerning cach municipality.

I reccommend that the adjusted statement of the total valuations
of the taxable Lmmovables in the respective municipalitics be adopted and
that, in accordance with the law, thc Corporation advise in writing each
municipality concerned before July 15th, 1962,

Respectfully submitted,

y:

Camille R. Godin, P. Eng., C.A.E.,
CRG/fp Assesgment Coordinator.
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PROPERTY ASSESSMENT

EQUALIZATION

for the

MUNICIPALITIES

of the

I SLAND of MONTREAL

- 1962 -
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EQUALIZATION TABLE

showing the level of assessments related to 1961
sales and the adjustments suggested for each mu-

nicipality.

MUNICIPALITIES

Montreal

An jou

Baie D'Urfe
Beaconsfield

Cote St. Luc (1)
Dollard des Ormeaux (2)
Dorval

Hampstead
Kirkland

Lachine (2)
LaSalle
Montreal-East
Montreal-North (2)
Montreal-West
Mount Royal
Outremont (2)
Pierrefonds

Pointe Claire

PERCENTAGE TO

CORRECTION FACTOR

SALES

1961 x

69
55
70
78
70
38
73
57
70
42
70
78
73
63

32

70

78

1962

78
52
71
78
76
71
71
60
70
68
77
76
76
67
32
70
71

78

nil

-10

%

1962

+15

+140

+10

+10

nil

(1) A land revaluation has been completed since last year,
(2) A complete revaluation has been completed since last year,
X For comparison purposes, we are indicating last year figures,

EQUALIZATION
FACTOR

1962
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MUNICIPALITIES PERCENTAGE TO CORRECTION FACTOR EQUALIZATION
SALES % FACTOR

1961 x 1962 1962
Pointe-aux-Trembles nil +15 1.15
Riviére-des-Prairies i +10 1,10
Roxboro +10

Ste-Anne-de-Bellevue

Ste-Anne-du-Bout~de-
L'Ile (1)

Ste-Geneviéve
St. Laurent

St = Léonard-de-Port-
Maurice (2)

St. Michel
St. Plerre
Saraguay
Senneville
Verdun

Westmount

(1) A land revaluation has been completed since last year,
(2) A complete revaluation has been completed since last year,
X For comparison purposes, we are indicating last year figures.,
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STATEMENT OF ADJUSTED VALUATIONS
OF TAXABLE IMMOVEABLES
-1962 -

MUNICIPALITIES CERTIFIED TOTAL PERCENTAGE INCREASE ADJUSTED TOTAL
VALUATIONS OR DECREASE VALUATIONS

Montreal $3,609,041,423. $3,609,041,423.
An jou 38,251,670. 57,377,505.
Baie D'Urfe 17,630,880. 19,3%3,968.
Beaconsfield 49,605,240, 49,605,240.
Codte St. Luc 77,818,370, 77,818,370.
Dollard des Ormeaux 13,792,846. 15,172,130,
Dorval 102,535,410. 112,788,951,
Hampstead 27,670,575. 35,971,747,
Kirkland 5,287,600. 5,816,360.
Lachine 134,081,660. 154,193,909.
LaSalle 144,416,081. 144,416,081,
Montreal-East 93,803,455. 93,803,455.
Montreal-North 100,301,750. 100,301,750.
Montreal-West 24,808,987. 28,530,335,
Mount Royal 86,050,210. 206,520,504,
Qutremont 88,285,945. 97,114,540.
Pierrcfonds 42,713,475. 46,984,822.
Pointe Claire 108,852,220. i 108,852,220.
Pointe-aux-Trembles 53,194 ,338. 61,173,489,
Riviére-des-Prairies 24,995,460. 27,495,006.
Roxboro 18,224,955. 20,047,450,
Ste~Anne-de-Bellevue 8,673,535. 9,974,565,
Ste-Anne-du-Bout-de-

L'Ile 496,300. 1,488,900,
Ste-Genevidve 4,016,280. 4,417,908,
St.Laurent 212,979,924, 244,926,912,
St-Léonard-de~Port-

Maurice 46,083,190. 41,474,871,
St. Michel 138,715,248. 131,779,485,
St. Pierre 20,660,575. 23,759,661.
Saraguay 2,182,400. 2,618,880,
Scnneville 6,744,550, 8,767,915,
Verdun 135,635,650, 155,980,997,
Westmount 113,872,357, 165,114,917,

$5,551,422,559, $5,862,724,266,

Camille R. Godin, P. Eng., C.A.E.,
Montreal, July 6th, 1962, Asscessment Coordinator.
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LEGISLATION

Article 19 of the Act 7-8 Elizabeth 1I,Chapter 52,division II,
as replaced by Article 7 of the Act 9-10 Elizabeth II, chapter 101, state
in part the following:

" It shall be the duty of the clerk or secretary-treasurer
of every municipality on the Island of Montreal,including
the city of Montreal,to deposit with the corporation on
or before the fifteenth day of May in each year a certificate
attesting the total valuations of the taxable immoveables,
as set forth in the valuation roll in force on the first
day of May in such year,in the municipality which he repre-
sents,showing the valuation of lands and the valuation of
buildings separately (but excluding the valuation of ma-
chinery’ ,and,for such purpose,he shall be an employee of
the corporation. The corporation,by resolution,shall make
any adjustments in the total valuations shown on the cer-
tificate so deposited for any municipality,other than the
city of Montreal,that the corporation may determine to be
necessary or appropriate so that,after giving effect to
such adjustments,such total valuations appear to have been
determined upon the same basis and principles as those used
for the preparation of the valuation roll of the city of
Montreal in force on such first day of May of the same
year."

Moreover,this law stipulates:

" If the corporation proposes to make an adjustment in the
total valuations of the taxable immoveables stated in the
certificate so deposited by any municipality,it shall so

advise such municipality in writing not less than thirty
days prior to the date such adjustment is proposed to be

made. Any municipality may complain to the council of the
corporation against the proposed adjustment,by forwarding,
in writing,to the secretary of the corporation, a notice
stating the grounds of its complaint before the expiry of
the said delay of thirty days. On or before the fifteenth
day of August in each year the corporation shall deposit
with the Quebec Municipal Commission and each municipality
concerned a statement setting forth the total valuations
of the taxable immoveables in the respective municipalities
in the Island of Montreal as stated in the certificates de-
Josited with the corporation by such municipalities and ado
the corporation with such adjustments as shall have been
made and the complaints lodged in accordance with the pre-
ceding provisions."
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" An appeal shall lie to the Quebec Municipal Commission from
any decision rendered by the corporation with respect to a
complaint already filed and which was not taken into ac-
count by the corporation to the satisfaction of the munici-
pality or,if the corporation has made adjustments, to the
statement of total valuation without giving to the nunicipa-
lity the notice provided by law; the appeal shall not be
heard by the Quebec Municipal Commission unless a writen
notice to such effect,accompanied by the grounds of the
appeal is sent to the Quebec Municipal Commission and the
Corporation on or before the twentieth day of September;
the Quebec Municipal Commission may revise all or any of
such total valuations except those of the city of Montreal;
but no such revision shall be made on or after the fiftecenth
day of October."

Notwithstanding any general law or special act to the con-
trary,the total valuations shown on the statement so depo-
sited by the corporation with the Quebec Municipal Commissionm,
with such revisions as shall have been made by the Quebec
Municipal Commission prior to such fifteenth day of October,
shall be final,incontestable and without further appeal and
shall constitute the final valuation roll for assessment
purposes."

Such statement of total valuations,as so revised by the
Quebec Municipal Commission shall come into force on such
fifteenth day of October and shall remain in force until
the next final valuation statement shall come into force."
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EQUALIZATION METHODS:

There are two primary methods recognized and usged in
the United States today for the determination of the facts necessary
to support equalization action. These are the so called "representative
samples" method and the "sales ratio" method. Each of these methods must,
of necessity,be judged first in terms of the validity of the results
and the ease with which these facts may be defended, In addition it is
proper to consider the expenses associated with each approach.

The first method "representative samples",which has been
used by the Corporation three years ago and on which the 1959 equali-
zation factors have been based,consists of choosing in each municipa-
lity a number of sample properties of various types. Each of these pro-
perties has a market value,which is determined by comparison and each
has an assessed value which is obtained by consulting the assessment
roll. As a result each property has an assessment ratio.By grouping these
results the assessment ratio can be established for different types of

properties,if necessary. Based on these results and considering the re-
lative importance of the value of vacant land,of industrial properties
etc., the total market value of taxable immoveables of each municipality
is estimated and compared to the corresponding total,as shown on the
assessment roll,and the required over-all ratio is then established.

It is obvious that this method will give good results as
long as the samples selectel are properly representative and the number
of samples sufficiently large. 1In 1759, a number of municipalities was
of the opinion that the number of samples chosen or selected in their
municipality was definitely too small, But it must be kept in mind that
the greater the number of samples the more costly the study becomes.

It is for this reason that many states have found impossible
to make use of such elaborate and demanding techniques in assessment ratio
studies. Instead such states have developed what have come to be known as
"sales ratio" studies.

Therefore since 1960,1 have used this “sales ratio"method
and I have found that the results obtained arc excellent,
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The sales ratio method begins with the selection of all
those properties which have been sold in some arbitrarily selected
period of time. The sales prices of the parcel selected may then be
determined and compared with the assessed value of the same property,
as they appear on the assessment roll,to determine the sales ratio.
After having eliminated the sales which,by the results obtained,appear
to be exageratel or insufficient and which therefore do not represent
legitimate market transactions,the average of the percentages obtained
is calculated,if necessary,for each type of property.These results,
studied and analysed according to their relative importance,allow us
to obtain the over-all level of assessment related to market value.

while some will say that the first method "representative
samples" is not satisfactory when it does not include a sufficient
number of samples,others will state that the second method is not
recommendable because,although the number of samples may be satisfac-
tory,the study includes a number of sales which have not been rejected

because of a lack of time to study each particular sale in details.
Although this may be, I am of the opinion that this last wethod is most
acceptable,if applied with judgment and if based on a sufficient number
of sales. The few abnormal sales which may be included in the analysis
usually compensate one another,as they cannot all be above or below
the normal sale.
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GENERAL REMARKS:

So as to obtain thc necessary information for
the application of this '"sales ratio" method, I sent, some three months
ago, to the secretary-treasurer of each municipality of the Island of Mont-
real, a letter requesting that a list of the 1961 sales of built up pro-
perties with the corresponding assessments and a list of the 1961 sales
of vacant land and the corresponding assessment values, be prepared and
forwarded to me on or before May 15th.

Twenty-six municipalities have returned this
information in April, May and early June. However, six of them - Anjou,
Dollard des Ormcaux, Riviére-des-Prairies, Kirkland, Saraguay and Ste-
Anne-du-Bout-de-L'Ile - have not been able to supply me with thc complete
data,

For these last municipalities, I have based
my figures on the "representative samples" method and on an analysis of
the figures used for last year's equalization study.

MONTREAL: Although the triennial roll deposited December lst, 1961, by
the assessors of the city of Montreal will not be used, by exception,
for municipal taxation purposes in 1962, this roll remains in force and
shall be used for its three-ycar duration for all other purposes covered
by the charter of the city of Montreal and by any other law.

By comparing the assessment values inscribed
on this roll to the corresponding salcs prices of some 4,000 properties
sold during 1961, I have found the averagc assessment to sales ratio to
be 78%4 . It is to be noted that last year corresponding figure was
approximately 69%. The correction factors requested in this report equal-
ize the assessment levels found for the municipalities of the Island of
Montreal to a percentage of approximately 78% of 1961 sales.
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V.-2

ANJOU: The 1962 roll of this town has been made on the same basis as that
of 1961. The assessment level of the total valuations now standsat 527
while the level of assessment for the developed territory is approximate-
ly 65% of 1961 sales. This difference is due to the fact that the assess-
ment valuec inscribed on the roll for the British Petroleum refinery is
$1,000,000, according to a special provincial law, while the assessors of
this town have established the real valuec of this property at $25,000,000.
(article 12 of the Act 9-10 Elizabeth II, chapter 101). Therefore, an

increase of 50% must be applied to the total valuations.

BAIE D'URFE: The 1962 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1961. The assessment level of this roll now stands at approxi-
mately 71% of 1961 sales and an increasc of 10% is recommended.

BEACONSF IELD: The 1962 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1961, The assessment level now stands at approximately 807% of
1961 sales. However, since the majority of sales dealswith new properties,
I consider that this roll is equivalent with that of the city of Montreal
and, consequently, no adjustment is necessary. The valuation system used
in this town is based on a unit-in-placc method and the uniformity of
assessment is excellent.

COTE ST. LUC: The 1962 roll of this city has been made almost on the same
basis as that of 1961. However, a land revaluation made in 1961 has in-
creased the level of assessment to approximately 767% of 1961 sales and
consequently no adjustment is necessary. The valuation system uscd in
that city is based on a unit-in-place method and the uniformity of assess-
ment is excellent.

DOLLARD DES ORMEAUX: Since last year, this town has homologated a new
assessment roll which reflects a level of approximately 71% of 1961
sales. This result was obtained by applying the "representative samples"
method since this town was unable to send me the statistical information
requested. An increase of 10% is recommended.

DORVAL: The 1962 roll of this city has been made on the same basis as

that of 1961. The assessment level now stands at approximately 71% of

1961 sales and an increcase of 10% is necessary. The valuation system

used in this city is based on a unit-in-place method and the uniformity
of assessment is excellent.
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V.=3

HAMPSTEAD: The 1962 roll of this town has been made on the same basis as
that of 1961. The assessment level of this roll now stands at approxi-
mately 60% of 1961 sales. An increase of 30% is necessary. The valuation
system used in that town is based on a square foot method.

KIRKLAND: The 1962 roll of this town has been made on the same basis as
that of 1961, The assessment level now stands at approximately 70% of
1961 sales. An increase of 10% is necessary. The valuation system used
in this town is based on a unit-in-place method.

LACHINE: In 1961 this city has homologated a new assessment roll which
Teflects an over-all level of approximately 687 while that of the de-
veloped territory stands at approximately 70% of 1961 sales; this differ-
ence is due to the fact that the asscssment value inscribed on the roll
for the Northern Electric Company is $650,000, according to a special
provincial law, whilc the assessors of this city have established its
real value at more than $4,000,000. Consequently, an increase of 15% is
recommended. The asscssment system now used in this city is based on a
unit-in-place method.

LASALLE: The 1962 roll of this city has been made on the same basis as
that of 1961. The assessment level now stands at approximately 77% and
no adjustment is necessary. The valuation system used in this municipa-
lity is based on a unit-in-place method.

MONTREAL-EAST: The 1962 roll of this town has been made on the same
basis as that of 1961. The asscssment level of the total valuations now
stands at approximately 76% and no adjustment is necessary. The valu-
ation system used in this town {5 based on a unit-in-place method.

MONTREAL-NORTH: 1In 1962, this city has homologated a new assecssment roll
the level of which now stands at approximately 76% of 1961 sales and no
adjustment is necessary. The valuation system used is based on a unit-
in-place method.

MONTREAL-WEST: The 1962 roll of thig town has been made on the same
basis as that of 1961, The assessment lovel now stands at approximately
67% of 1961 sales and an increase of 13% is necessary. The valuation
system now used in this municipality ascd on a cubic foot method.
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MOUNT ROYAL: The 1962 roll of this town has been made on the samc basis
as that of 1961 and the assessment level of the total valuations now
stands at approximately 32% of 1961 sales; this result was obtained by
considering an assessment level of 26.5% for residential properties and
a level of 50% for industrial propertics. Consequently, an increase of
1407 is recommended.

OUTREMONT: In 1961, this city has homologated a new assessment roll the
level of which stands at approximately 70% of 1961 sales. Consequent-
ly, an increase of 10% is recommended. The valuation system used in
this municipality is based on a cubic foot method.

PIERREFONDS: The 1962 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1961. The assessment level of the total valuations now
stands at approximately 71% of 1961 salcs and an increase of 10% is
recommended. The valuation system used in this town is based on a unit-
in-place method.

POINTE CLAIRE: The 1962 roll of this city has been made on the same
basis as that of 1961, The assessment level of the total valuations now
stands at approximately 80% of 1961 sales. However, since the majority
of sales deals with new properties, I consider that this roll is
equivalent with that of the city of Montreal and consequently, no adjust-
ment is recommended. The valuation system used in this city is based on

a unit-in-place method.

POINTE-AUX-TREMBLES: The 1962 roll of this city has been made on the

same basis as that of 196l. The assessment level of the total valuations
now stands at approximately 67% while the level of assessment for the
developed territory is approximately 79% of 1961 sales. This difference
is due to the fact that the assessment valuesinscribed on the roll for
the Petrofina refincery and for Hygrade Containers Ltd are respectively
$1,000,000 and $500,000, according to special provincial laws, while I
consider the real value of those propertics to be more than $15,000,000.
(Article 12 of the Act 9-10 Elizabeth II, chapter 101). Consequently,

an increase of 157 is recommended.

RIVIERE-DES-PRAIRIES: The 1962 roll of this town has been made on the
same basis as that of 1961, The asscssment level now stands at approxi-
mately 70% of 1961 sales. This result was obtained by applying the
"representative samples" method since this town was unable to send me
the statistical information requested. Therefore, an increase of 10%

is recommended.
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ROXBORO: The 1962 roll of this municipality has been made on the same
basis as that of 196l. The assessment level now stands at approximately
71% and an increasc of 10% is recommended.

STE-ANNE-DE-BELLEVUE: The 1962 roll of this town has been made on the
same basis as that of 196l. The asscssment level now stands at approxi-
mately 67% of 1961 sales and an increcase of 15% is recommended. The
valuation system now used in this town is based on a unit-in-place
method.

STE-ANNE-DU-BOUT-DE-L'ILE: The 1962 roll of this municipality has been
made on the same basis as that of 1961. However, after a land revaluation
made in 1962, the acsessment level now stands at approximately 267 and
an_increase of 200% is recommended.

STE-GENEVIEVE: The 1962 roll of this town has been made on the same
basis as that of 196l. The assessment level now stands at approximate-
ly 72% and an increasc of 10% is recommended.

ST. LAURENT: The 1962 roll of this city has been made on the same
basis as that of 1961l. The assessment lcvel of the total valuations
now stands at approximately 67% whilc that of the developed territory
is approximately 71% of 1961 sales. This difference is due to the fact
that the vacant lands and farm lands arec asscssed at less than 407 of
1961 sales. Therefore, an increcase of 15% is recommended.

ST-LEONARD-DE-PORT-MAURICE: This town has homologated on the 20th of
February 1961, a ncw assessment roll which reflects a level of B5% of
1961 sales if we do not consider the sales of "La Coopérative d'Habita-
tions de Montréal". Therefore, a decrease of 107 is recommended. The
valuation system used in this town is based on a unit-in-place method.

ST. MICHEL: The 1962 roll of this city has been made on the same basis
as that of 1961 and the assessment level now stands at approximacely 85%
of 1961 sales. However, since the majority of sales deals with new
properties, I consider that a decrease of 5% is sufficient. The
valuation system used in this city is based on a unit-in-place method.

ST. PIERRE: The 1962 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1961 and the assessment lcvel now stands at approximately
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677 of 1961 sales and an increase of 157 is recommended. The valuation
system used in this municipality is based on a unit-in-place method.

SARAGUAY: As the assessors of this village have not yet completed the
1962 roll, I have studied and analyzed the 1961 roll which reflects an
assessment level of approximately 65%. Consequently, an increase of
20% is recommended.

SENNEVILLE: The 1962 roll of this municipality has been made on the same
basis as that of 1961, The assessment level now stands at approximately

607% of 1961 sales and an increase of 30% is necessary.

VERDUN: The 1962 roll of this city has been made on the same basis as
that of 1961l. The assessment level of the total valuations now stands
at 67% while that of the developed territory is approximately 73% of
1961 sales; this diffcrence is due to the fact that the assessment
value inscribed on the roll for the aqueduct of the city of Montreal is
$1,125,000 while it is my opinion that the real value of this property
is approximately $15,000,000 (article 12 of the Act 9-10 Elizabeth II,

chapter 101). Consequently, an increase of 15% is recommended. The
valuation system used in this city is based on a cubic foot method.

WESTMOUNT: The 1962 roll of this city has been made on the same basis
as that of 1961 and the level of assessment now stands at approximate-
ly 53% of 1961 sales. An increase of 45% is recommended.
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CABINET DU SECRETAIRE | " "7 e J i VIETOR 2-9714" A TR Y OFFICE.OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

REGISTERED July 1l2th, 1962.

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
Saraguay,

3 St. Martin Street,
SARAGUAY, P.Q.

Dear Sir:

Please be advised that The Montreal
Metropolitan Corporation, at a meeting to be held on
the 14th of August, 1962, at four o'clock in the
afternocon (daylight saving time), will amend the sum
total of the valuations of the taxable immoveables in
your municipality as it appears 1in the certificate
deposited at the offices of the said Corporation, 1in
the percentage shown in the copy of the repat hereto
attached, as prepared by Mr. C.R, Godin, P.E., the
coordinator of Assessments, dated the 6th of July,
1962, and approved by the Corporation on the 12th of
July, 1962.

I remain,

Yours very truly,

E. Brisebols,
Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

506 EST, RUE STE-CATHERINE
: . MONTREAL

EXTRAIT du proces-verbal d’une séance - EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE
MEETING of the Council of The Montreal Metropolitan Corporation,
held on the 12th of July, 196z2.

In view of the report cated the 6th of July, 1962, prepared
by Mr. C.R. Godin, Coordinator of Assessments, regarding the valu-
ation rolls of the municipalities of the metropolitan district as
well as of the Island of Montreal.

Proposed oy Councillor Cushing,

seconded by Councillor Niding ,
IT IS RESOLVED:

Tnat t:.e council of T..e Montreal Metropolitan Corporation
give notice to the municipal Council of the following municipeli-
tiess

Lnjou

Baie d'Urfé

Dollard des Ormeaux
Dorveal

Hampstead

Kirkland

Laching

Mount Royéal

Montreal West
Outremontc
Pierrefondads
pointe-aux-Tremblcs
Riviere-des=pPrroiries
RoOxboro
ste=Annc=de=Bellzvue
ste=hnne-du-bout=-ae~1'Ile
ste-Genevidve
St=Laurenc
st=-Léonard-da-Port-Maurice
st-Michel

St=-Plerre

Saraguay

senneville

vVerdun

westmount

that =t & meeting of th: Council of The Montreal Metropolitan Cor-
2oration which will be hcld on the léth of iugust, 1962, at four
o'clock in the afterncoon (deylight saving time), the total of the

Z..
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

506 EST. RUE STE-CATHERINE
MONTREAL

A ) ’
EXTRAIT dU DFOCES—VQFBG, dune Seance . EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE

MEETING of the Council of The Montreal Metropolitan Corporation,
held on the lZth of July, 1962,

- 2 =

valuations of the taxable immoveables of the cbove-mentioned muni-
cipalities shell be modified in the proportions stated in said report.

That the Secretary is authorized to forward to each of the
municipalities concerned tnc thirty days' notice required by law.

TRUE EXTRACT " DOPTED"

”~

& Aol

E. Brisebois, R.J.P. Dawson,

Secretary. Vice-~Chairman.
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CABINET DU SECRETAIRE VICT ! OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
" THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

July 27th, 1962.

. J. McK. Carswell,
Secretary-Treasurer,
: P

You are hereby notified that bylaw No. 6 of The Mont-
real Metropol it Corporation, adopted by its Council on May 25th,
1962, copy of which is herein attached, has received the approval of
the Minister of Municipal Affairs on July 20th, 1962, and that the

proper notice has appeared, according to law, in a French and in an

English daily newspaper published on the Island of Montreal.

Consequently, said bylaw No. 6 has become into forece

since the date of the publication of said notice.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

(Adopté @ une assemblée du conseil tenue
le 25 mai 1962 - Approuvé par le Minis-

tre des Affaires municipales le 20 juil-
let 1962).

REGLEMENT no 6

Réglement amendant le rédglement no 4 con-
cernant les heures d'ouverture et de
fermeture des établissements commerciaux.

Considérant que le conseil de la
corporation juge 3 propos de modifier le
réglement no 4 afin de tenir compte de
certaines représentations qui lui ont
été faites;

Considérant qu'avis de tels amende-
ments ont été donnés A chacune des muni-
cipalités de 1'ile de Montréal les 9 et
17 avril 1962;

Considérant que plus de trente (30)
jours se sont écoulés depuis l'envoi
des susdits avis aux municipalités con-
cernées;

Considérant qu'avis de motion ont
été donnés par MM. G. 0'Reilly et Lucien
Saulnier respectivement, les 13 avril
et 11 mai 1962;

EN CONSEQUENCE, le présent régle-
ment portant le numéro &6 des rdglements
de La Corporation de Montréal Métropoli-
tain décréte ce qui suit:

lo L'article 2 du rdglement no 4 est
modifié en remplagant les mots "fermés

d 6 heures de l'aprds-midi" par les

mots "fermés & 7 heures de l'apréds-midi".

20 L'article 3 du rdglement no 4 est
remplacé par le suivant:

(Adopted at a meeting of the Council held
on May 25, 1962 - Approuved by the
Minister of Municipal Affairs on July 20,
1962).

BYLAW No. 6

Bylaw amending bylaw No. 4 concerning the
opening and closing hours of commercial
establishments,

Whereas the council of the corpo-
ration deems advisable to amend bylaw No.
4 in order to comply with requests which
have been made;

Whereas notices of such amendments
have been given on April 9 and April 17,
1962, to each of the municipalities
situated on the Island of Montreal;

Whereas more than thirty (30) days
have clapsed since the expedition of
said notices to municipalitices concerned;

Whereas notices of motion have been
given by Messrs. G. 0'Reilly and Lucien
Saulnier respectively, on April 13 and
May 11, 1962;

WHEREFORE, this present bylaw being
bylaw No. 6 of the bylaws of The Montreal
Metropolitan Corporation ordains as
follows:

lo Section 2 of bylaw No. 4 is amended
by replacing the words "closed at

6 o'clock in the afterncon" by the words
"closed at 7 o'clock in the afternoon”,

20 Section 3 of bylaw No. 4 is replaced
by the following:
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(Régl. no 6)

"3o0 Les dits établissements ne
doivent pas fermer plus tard que 10 heu-
res de l'aprés-midi et doivent demeurer
fermés jusqu'a 7 heures de 1'avant-midi:

a)

semaine;

les jeudi et vendredi de chaque

b) tous les jours de la semaine du
ler au 31 décembre inclusivement;

c) tous les jours de la semaine
précédant le dimanche de Paques;

d) l'avant-veille des jours de féte
suivants des Juifs: 1le premier jour de
1'an, le jour d'Expiation, le jour de
la Pdque, la féte des Tabernacles et
la féte de la Pentecbte."

30 Le présent réglement entrera en vi-
gueur suivant la loi.

Signé:

Signed: (R. J. P. Dawson)

Vice-Président - Vice-Chairman.

Cople certifiée - Certified copy

£ 2 J//
T "‘"l/

E. Brisebols, Secrétaire-Secretary.

o

(Bylaw No. 6)

"30 The said establishments shall
not close later than 10 o'clock in the
evening and shall remain closed until 7
o'clock in the morning:

a)

week;

Thursday and Friday of each

b)
the lst
sively;

all days of the week between
and the 31st of December inclu-

c) all days of the week preceding
Easter Sunday;

d) the day before the eve of the
following holidays of the Jews: the
first day of the year, Atonement Day,
Passover Day, the feast of the Taber-
nacles and the feast of the Pentecost."

Jo This bylaw shall come into force
according to law.

Signé:

Signed: (E. Brisebois)

Secrétaire - Secretary.

Avis dudit rdglement a été publié dans le journal "La Presse" et dans le journal
"The Montreal Star" en date du 26 juillet 1962 - Notice of said bylaw has been
published in the newspaper "La Presse" and in the newspaper "The Montreal Star"

July 26th, 1962)
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U SECRETAIRE VICTOR 2-9714*° OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S08 EST, AUE STE-CATHEMINE - 508 5T. CATHER|INE STREET EAST

MONTREAL

August l4th, 1962

Mr. J.McK. Carswell,
Secretary-treasurer,
Saraguay,

3 St. Martin st.,
Saraguay, Que.

Dear Sir,

The Montreal Metropolitan Corporation , at its
Council meeting held on the l4th of August 1962,has adopted the
resolution hereto attached, and to which I have annexed the
Statement establishing the total valuations of taxable immo=
veables in each of the municipalities on the Island of Montreal,

as adjusted according to the ratios shown in the report by Mr.

C.R. Godin, P.E. Coordinator of Assessments for the Corporation,
dated July 6th, 1962,

I remain,

Yours truly,

Guy Vilandré,
Assistant-secretary,
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

508 EST. RUE STE-CATHERINE
MONTREAL

EXTRAIT du proces-verbal d’une séance

EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE MEETING of the Council of The Montreal Metropolitan
Corporation, held on the 1l4th. of August, 1962.

WHEREAS The Montrecal Metropolitan Corporation has examined the total
valuations of cach of the municipalities cn the Island of Montreal;

WHEREAS, for the purpose of apportioning on the municipalities of the metro=
politan district administrative expenses, The Montrcal Metropolitan Corporation
dcems it essential to amend certain total valuations so that all the valuations
will appear to have been established in accordance with the norms and standards
employed in the preparation of the roll of the City of Montreal which was in
force on the 1lst. of May, 1962;

WHEREAS, in accordance with the resclution adopted by the Council of the
Corporation on July 12th., 1962, noticc in writing has been forwarded, on the
same date, to each cof the municipalities of which The Montrecal Metropolitan
Corpouration intends to amend the total of taxable immovables,

WHEREAS the delay of thirty days following the aforesaid notice has expired;

Propoused by Mr. L.J. Gaston
Seconded by Mr. J. Lynch-Staunton

1T IS RESOLVED that the Council of The Montreal Metropolitan Ccrporation amend
the total of the valuations of taxable immovables in the municipalities hereafter
nentioned, in the ratios indicated in the report prepared by Mr. C.R. Godin,
Coordinator of Assessments, dated the 6th. of July, 1962, copy of which is
annexed to this resclution, to become part theveof;

An jou

Baie d'Urfé

Dollard des Ormeaux
Dorval

Hampstcad

Kirkland

Lachinc

Mount Royal
Montreal West
Qutremont
Pierrcfonls
Pointe=aux=Trembles
Rividre=des-Prairies

Roxbor
Ste=/inne~de=-Bellevue
Ste=Aanne=du~bout=de~1"1le
Ste=Genevidve

St-Laurent
St=Léonard=-de~Port=Maurice
St~=Michel

St-Picrre

Saraguay

Senneville

Ver dun

Westnount
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

506 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

EXTRAIT du pfocés—verba/ d’une seance

% 2

The Secretary is authorized to forward to the Quebec Municipal Commissicn,
and to each of the municipalities of the Island of Montreal, a statement
cstablishing the total valuaticns of taxable ifumovables in each of the muni-
cipalities on the Island of Montreal, as amenled by the Corporation.

"ADOPTED"

R.J.P. Dawson,
. Vice=-Chairman
( TRUE ,EXTRACT

w;l*;mqhi tLJ_thLLLjﬁL;_

! Guy Vilandré,
Assistant=-secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

506 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

EXTRAIT du proces-verbal d’une seance ~ EXTRACT TROM THE MINUTES OF A MEETING

OF THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION, HELD ON SEPTEMBER 24th, 1962.

WHEREAS The Montreal Metropolitan Corporation has adopted by-law no. 4
establishing the closing hours for the commercial establishments located
on the Island of Montreal.

WHEREAS that for the observance of said by-law, it is necessary to

depend on the cooperation of the various municipalities located on the
island of Montreal.

WHEREAS The Montreal Metropolitan Corporation has been informed that certain
municipalities refuse or neglect to give the necessary instructions to their
police force to loclt after the enforcement of said by-law concerning the
opening and closing hours of commercial establishments.

WHEREAS th¢ corporation may designate a police force of a member municipality
to look after the enforcement of its by-law concerning the opening and closing
hours of commercial establishments.

WHEREAS it is found appropriate and convenient to apply the stipulations of
the Law II, Elizabeth II (Bill 210),

IT IS RESOLVED:

That the police force of the city of Montreal is designated to
look after the enforcement of by-law no. 4 of The Montreal Metropolitan
Corporation concerning the opening and closing hours of commercial es=
tablishments on the island of Montreal,

TRléEEXTR.&CT "ADOPTEDM
e 7 }"‘ "".('(_

Certified copy Hector Langevin,
E. Brisebols, secretary Chairman

32 municipalities

Canadian Retail Hardware As.
Legal counsellor,
TreasurerDossier
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CABINET DU SECRETAIRE i ' : VICTOR 2-9714" : : j OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
_ THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

October lst, 1962

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-treasurer,
Saraguay,

3 St. Martin st.,
Saraguay, Que.

Dear Sir,

You will find herewith enclosed, for your guidance,
certified copies of a resolution adopted by The Council of
The Montreal Metropolitan Corporation at its meeting held on
September 24th, 1962.

Resolution authorizing the Montreal Police Force
to enforce by-law no. 4, concerning the opening

and closing hours of commercial establishments
located on the island of Montreal, and this, in
conformity with the Law II, Elizabeth II, (Bill 210).

Yours truly,
il
/

E. Brisebois,
Secretary.
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SERVICE DE U EVALUATION VICTOR 2-971a* ASSESSMENT DEPARTMENT

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S08 EST,. RUE STE-CATHERINE i 508 ST, CATHER|INE STREET EAST

MONTREAL
February 1st., 1963

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-treasurer,
Village of Saraguay,
3 Martin Avenue,
Saraguay, Que.

Sir:

[n conformity with the requiremeats of the law
concerning the equalization of assessments for all municipalities
located on the Island of Montreal and so as to allow a study
concerning the assessment level of the total valuations of the
taxable immovables, as set forLh in the assessment roll of your
municipality in force on May lst., 1963, would you please send
me the following documents:

l. Attached certificate and questionnaire duly
completed,

Two lists of the sales which occurred since
January lst., 1962:-

a) a first list concerning the vacant lots,
and tnecluding for each one:-

lo. c¢adastral and subdivision numbers;

20, date of sale;

jo. amount ol sale;

4o, dimensions and area of lot,

50. selling price per square foot;

6o. asscssment value shown on the roll;

7o, percentage ratio of assessment/sale
of each transactlion;
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

b) a second list concerning the built-up pro-
perties which have been sold since January 1st.,
1962, and including for each one:

lo. civic number or location of property;

20. date of sale;

Jo. amount of sale;

4o, dimensions and area of lots;

50, assessment value shown on the roll;

60. type of building - residential,
commercial or industrial;

70. percentage ratio of assessment/sale of
each transaction.

I realize that the preparation of these documents re-
presents a considerable task, but you will agree that it proves to
be indispensable for the study which the law prescribes., Moreover,
this cooperation on your part allows us to establish an equalization
factor which assures an equitable treatment to the taxpayers of your
municipality,

I will be pleased to give you any additional information
which could be required either for the preparation of the documents or
for the study of any assessment problems of a general nature.

I would appreciate it 1f you would send me the detailed
lists as soon as possible and return the certificate and questionnaire
at the latest May 15th., 1963,

Thanking you in advance for your cooperation, I remain

Yours truly,
. A -

N/ .
P o A B B /N

Camille R. Godin, P.E., C.A.R.,
Assessment Coordinator.
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LA CORPORATION DE MONTREAL
METROPOLITAIN

EXTRAIT des minutes d'une assembiée du Con-
seil de La Corporation de Montréal Métropo-
litain, tenue le 26 avril 1963, A 506 est,

rue Ste. Catherine, Montréal, Québec.

w—_

AVIS DE MOTION

JE donne avis de motion qu'A la prochaine
assemblée du Conseil de La Corporation de
Montréal Métropolitain, je présenterai,

pour considération et adoption, s'il y a
lieu, un amendement au riglement no. &4, déja
amendé par le réglement no. 6 de La Corpora-
tion de Montréal Métropolitain, concernant
les heures d'ouverture et de fermeture des
établissements commerciaux situés sur

L'Ile de Montréal, de manidre & remplacer

le texte apparaissant A la page 3, qui se
lit comme suit:

"Ces mots ne signifient pas cependant:

Article k- les bAtiments ou parties de ba-
timent od 1'on ne vend que du tabac ou des
objets généralement requis pour l'usage du
tabac, tels que pipes, porte-cigares ou au-
tres articles de ce genre; pellicules pho-
tographiques, journaux, revues périodiques;
fleurs fruits, confiseries, lait et ses sous-
produits périssables, eaux gazeuses, pAtis-
series ou viandes cuites;

article 2- les pharmacies, quant aux ordon-
nances médicales, & la vente des drogues,
médicaments, produits de beauté et de toi-
lette, produits hygiéniques ou sanitaires
généralement vendus dans les pharmacies et
toutes choses dont la vente est permise par
le paragraphe 1) précité;

article 3- les restaurants, salles 3 diner,

én ce qui concerne l'alimentation et toutes

choses dont la vente est permise par les pa-
raphes 1) et 2) précités;

article 4= Les postes d'essence et les gara-
ges publics en ce qui concerne la vente de
l'essence, des lubrifiants, des pidces et des
accessoires pour véhicules automobiles;

THE MONTREAL METROPOLITAN

- CORPORATION
EXTRACT from the minutes of a meeting of the
Council of The Montreal Metropolitan Corpo-=
ration, held on April 26th, 1963, at 506
Ste. Catherine st. east, Montreal, Quebec.

e —. o ————

NOTICE OF MOTION

I give notice of motion that at the pext
meet ing of the Council of The Montreal Me-
tropolitan Corporation, I shall present,
for consideration and adoption, as the case
may be, an amendment to by-law no 4, al-
ready amended by by-law no. 6 of The Montreal
Metropolitan Corporation, regarding the
opening and closing hours of the commercial
establishments located on the Island of
Montreal, so as to replace the text which
appears on page 3 and reads as follows;

"Nevertheless, these words shall not mean;

Article l- buildings or parts of a building
where only tobacco or objects generally
required for the use of tobacco such as pi-
pes, cigar-holders or any other articles of
this nature is sold; photographic films, news-
papers, magazines, periodicals, flowers,
fruits, confectionneries, milk and its other
perishable by-products, carbonated waters,
pastries or cooket meats;

article 2- drugstores as regards medical
prescriptions, the sale of drugs, medica-
tions, beauty or toilet products; hygienic
or sanitary products generally sold in drug-
stores, as well as any other articles the
sale of which is permitted by paragraph 1)
aforesaid;

article 3- restaurants, dining rooms, as re-
gards tood and any other item the sale of
which is permitted by paragraphs 1 and 2
aforesaid) ;

article 4- service stations and public ga-
rages as regards the sale of gazoline, lu-
bricants, parts and accessories for auto-
mobiles;
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article 5« tout bAtiment ou partie de bati-
ment ou tout lieu ol l'on fait le commerce
de marchandises sous l'autorité d'une loi
particulidre de la législature fédérale ou
de la législature provinciale;"

PAK LE SUIVANT:
"ces mots ne signifient pas cependant;

article 1- les bAtiments ou parties de ba-
t iment ot l'on ne vend que du tabac ou des
ob jets généralement requis pour l'usage du
tabac, tels que pipes, porte=-cigares ou
autres articles de ce genre; pellicules
photographiques, journaux, revues, périodi-
ques ; fleurs, fruits, confiseries, 1égumes,
lait et ses sous-produits périssables, eaux
gazeuses, pAtisseries ou viandes cuites;
drogues, médicaments, produits de beauté et
de toilette, produits hygiéniques ou sani-
taires; essence, lubrifiants, pikces et ac-
cessoires pour véhicules automobiles;

article 2-les restaurants, salles 3 diner,
en ce qui concerne l'alimentation et toutes
choses dont la vente est permise par les
paragraphes 1) et 3);

article 3- tout bAtiment ou partiec de bAti=-
ment ou tout lieu ol l'on fait le commerce
de marchandises sous 1'autorité d'une loi
particulidre de la législature fédérale ou
de la législature provinciale;"

article 5- any building or part of a
building or any place where merchandise is
sold subject to the authority of a special
law of a federal or provincial legislature;"

Y THE FOLLOWING:

"Nevertheless, these words shall not mean;
article 1= buildings or part of a building
where only tobacco or objects generally
required for the use of tobacco such as
pipes, cigar-holders or any other articles
of this nature is sold; photographic films,
newspapers, magazines, periodicals; flowers,
fruits, confectionneries, vegetable,

milk and its other perishable by=-products,
carbonated waters, pastries or cooked
meats; drugs, medications, beauty or toi-
let products, hygienic or sanitary products;
gasoline, lubricants, parts and accessories
for automobiles;

article 2~ restaurants, dining rooms, as
regards food and any other item the sale
of which is permitted by paragraphs 1)
and 3);

article 3= any building or part of a build-
ing or any place where merchandise is sold
sub ject to the authority of a special law
of a federal or provincial legislature;"

P.E. SAUVAGEAU
Membre du Conseil de La Corporation de Montréal Métropolitain

Member of

Copie certifiée

v o .':/.'.

E. Brisebols,
Secrétaire.

JD

the Council of The Montreal Metropolitan Corporation

Certified true copy

e
/ / .fl')')-z k

E. Brisebois,
Secretary.
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CABINET DU SECRETAIRE VICTOR 2-9714" OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
- THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

808 EST, RUE STE-CATHERINE - BO06 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

May lst, 1963.

Mr. J. Mck. Carswell,
Secretary-treasurer,
3 St. Martin st.
Saraguay, Que.

Dear Sir,

At a Council meeting held on April 26th, 1963,
a notice of motion was presented by a councillor that he will

submit to the consideration of the Council of The Montreal
Metropolitan Corporation for approval, an amendment to by=-law
no. 4, already amended by by-law no. 6 as described in the
copy herewith attached.

This motion will likely be submitted to a future
meet ing of the Corporation held in June after the expiration
of the thirty days not ice required by the law.

Yours truly,

E. Brisebois,
Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
 THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

MONTREAL

May 17th. 1963.

Mr. J. McK. Carswell,
Secretary-treasurer,
Village of Saraguay,
3 Martin Avenue,
Saraguay, Que.

Dear Sir:
Referring to my letter of February lst. 1963

concerning the equalization of assessments for all the mu-
nicipalities situated on the Island of Montreal, and the

study of the assessment level of the total valuations of
the taxable immovables in the assessment roll of your mu-
nicipality in force on May lst. 1963, I find that I have
not as yet received the documents requested.

May I ask you to kindly forward these docu~
ments before June lst. 1963, and greatly oblige.

Yours very truly,

4
#

Qoct & L

C.-R. Godin, P.E., C.A.E.,

&ssess?izf Coordinator.
4 ; A
"
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

.'l.I‘l.l..ll..oFl..llll.‘I‘..llll‘ll‘lll‘...l.

(City or Town)

VALUATION ROLL IN FORCE ON MAY 1st., 1963

Valuation of i Tax rates (per $100.00
taxable land § i valuation):

Valuation of , A Municipal:.... .0 ... %
taxable buildings - PR AT AL Pt oA
School:
Total valuations of - :
taxable immovables (1) WP A o e R

Total valuations of i Protastant:.?.‘?%..ﬁ
non taxable immovables (2) $

ses s sssssenenane

Neutralsecoceosssceh
Total valuations of
machinery

Total area and valuations of
land assessed as farm land.

Certified extract of the 1963
valuation roll.

P

( . Secretary-treasurer, ;/

» ...d.'f.-%s-..../.';.....74.55...1963 k.z.".df-'{.(:!.‘/!-'...op...f-i/.*.-f..ffj.ﬁ.fy......
/ (City or ‘Town)

The total valuations of the taxable immovables will not include the valuations
of machinery but should include the total valuations of taxable immovables
belonging to companies benefiting by a reduced valuation under an act of
exception; consequently, if the value of these immovables does not appear

on the valuation roll as "taxable" or is inscribed at a fraction only of its
real value, a list of such companies, showing in each case the reduced valuation

and real value of the immovables concerned, shall be sent to us with your certi-
ficate.

The total valuations of non taxable immovables shall include the total value

of the immovables of non taxable nature, such as those belonging to the muni-
cipality, to the Federal and Provincial Governments, or their Crown Corpora=-

tions, churches, presbyteries, schools, hospitals, cemeteries, etc,
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-A CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

-

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

V&LUATION Rou‘ FOR.‘.‘lI.‘.llllloFOII.llllto..!IOO.‘I‘.
(City or Town)

FOR THE YEAR 1963

Does this roll, considered as a whole, reflect a general increase in assessments over
the 1962 roll? yes ( ) no (V). If so, is the increase due to a re-valuation
based on different norms? yes ( ) no ( ).

Hmlosation date?l..l.lliioililliI..I‘I..l0[..“0‘!.!‘0'00....Dl.'l!l'..'l..l....'l‘
Effective date for taxation PUrPOSEST....cvve ot sessonnsseronnnnnnns

Total taxable value Lands Buildtngs
as of effective date:

a) of 1963 roll S vk revia

d

b) of 1962 roll g 1M 16 boo

Total taxable value of Subdivided
vacant land in 19637 Non=-subdivided

- T
sed Fesid Y,

A

Farm Land sae sk e ae

Total taxable value of Land
industrial properties Buildings

(land & buildings) in 19637
Total

In your opinion, what is the average assessment to market value ratio of vacant land?
Residential and Commercial....&.%@.....% Industrial..........s.% Farm land.........%
Vacant lotl..cesseanssnsah

What is the average assessment to market value ratio of built up properties?
Residential../.?.....% Commercial.......o....% Industriadl............%

The name, occupation and 'phone number of the assessors who have prepared this
new roll?

'V

-~

-q't‘_'r -

LR se b dssmrnnidoennnnn LA R R N N TN LI B N U O I O T O O B O A
L Y R N R R R L R R I A A

T T R R R R R R R R R N N N N R R

Has your municipality authorized the preparation of a new assessment roll based
on new principles and which would be effective in 19647 yes ( ) no (V).

If 80, indicate to whom has this work been given?.......eoeeveeeeess.

SRR RRANRRAR AR TRl O IRl Rttt bonasnnnadiansinnesssnanasns

Has your municipality the intention of proceeding with a complete re-valuation
which would be effective in 1964 or 19657 yes ( ) no ().

Archives de la Ville de Montréal



P14/C,31

LA CORPORATIOH DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

e

Adopté 3 une assemblée du conseil tenue
le 21 juin 1963,

REGLEMENT no 7

Réglement amendant le réglement no 4, tel
qu'amendé par le rdglement no 6, concer-
nant les heures d'ouverture et de ferme-
ture des établissements commerciaux.

Considérant que le conscil de la
corporation juge 3 propos de modifier le
réglement no 4, tel qu'amendé par le ré-
zlement no 6, afin de tenir compte de
certaines représcntations qui lui ont &té
faites;

Considérant qu'avis de tels amen-
dements a été donné A chacune des munici-
palités de 1'fle de Montyréal
1963

le ler mai

Considérant que plus de trente (30)
jours se sont écoulés depuis 1'envei du
susdit avis aux municipalités concernées:

Considérant qu'avis de motion a
été donné par monsicur P.E. Sauvageau le
26 avril 1963;

EN CONSEQUENCE, le présent réigle-
ment portant le numéro 7 des réglements
de La Corporatinn de Montréal Métropoli-
tain déerdte cc qui suit:

lo L'article lo du rdglement no 4 est
modifié en remplagant les sous-paragra-
phes 1), 2), 3), 4) et 5) commengant par
les mots "Ces mots ne signifient pas ce-
pendant:" par ce qui suit:

Adopted at a meeting of the Ceuncil held
on June 2lst, 1963,

BYLAW No. 7

Bylaw amending bylaw No., 4, as amended
by bylaw No, 6, concerning the opening
and closing hours of commercial
establishments.

Whereas the council of the corpo-
ration deems advisable to amend bylaw
Ne. 4, as amended by bylaw No. 6, in
order to comply with requests which have
bcen made;

Whereas notice of such amendments
has been given on May lst, 1963, to
eich of the municipalities situated on
the Island of Montreal;

Whereas more than thirty (30) days
have elapsed since the expedition of
s1id notice to municipalities concerned;

Whereas notice of motion has been
by Mr. P.E. Sauvageau on April
1963;

gilven

SRl
Zbthn,

WHEREFORE, this present bylaw
bylaw No. 7 of the hylaws of The
Montreal Metropolitan Corporation or-
dains as follows:

being

lo Section lo of bylaw No. 4 is
amended by replaecing sub-paragraphs 1),
2), 3), 4) and 5) beginning by the
words "Nevertheless, these words shall
not mean:" by the following sub-para-

graphs:
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32

Réglement no 7)

1) les bAtiments ou parties de bAti-
ment ou l'on ne vend que du tabac ou
des objets généralement requis pour
L'usage du tabac, tels que pipes, porte-
~igares ou autres articles de ce genre;
pellicules photographiques, journaux,
2s, périodiques; flecurs, fruits,
nes, confiseries, lait et ses sous-
produits périssables,
pitis

eaux gazeuses,
rics ou viandes cuites; drogues,
T ments, produits de beauté et de
toilette, produits hygiéniques ou sa-
nitaires; essenee, lubrifiants, pidces
2t Accessoires pour véhicules automo-
biles;

2) les restaurants 1lles A diner, en
ce qui concernc l'alimentation et tou-
tes choses dont la ventc st permise
par les paragraphes 1) ot 3);

3) tout bAtiment ou partic de bAtiment

u tout lieu ou l'on fait le commerce
wrchandises sous 1'autorité d'unc
particulidrce de la Législature fd-
1le ou de la législature provincia-

Le présent rdglement entrera en vi-

rucur suivant la loi.

Signed: Hector Langevin
Président - Chairman.

1) buildings or part of a building
where only tobacco or objects generally
required for the use of tobacco such as
pilpes, cigar holders or any othker
articles of this nature is sold; photo-
graphic films, newspapers, magazines,
periodicals; flowers, fruits, vegetables,
confect ionneries, milk and its other
perishable by-products, carbonated
waters, pastries or cooked meats; drugs,
medications, beauty or toilet products,
hygienic or sanitary products;

g1soline, lubricants, parts and accesso-
ries for automobiles;

2) restarants, dining rooms, as
regards food and any other item the

sale of which is permitted by paragraphs
1) and 3);

3) any building or part of a building
or any place where merchandise is sold
sub ject to the authority of a special
law of 2 federal or provincial legis-
latura™

20 This bylaw shall come into force
according to law.

E. Brisebois
Secrétairc - Secretary.

N.B, Ce rd2glement no 7 a été approuvé par le Ministre des Affaires municipales

de la province de Québec le 23 juillet 1963, et i1 est en vigueur depuis
la publication de 1'avis public, soit le 31 juillet 1963,

bylaw No.7 was approved by the Minister of Municipal Affairs of the
Province of Quebec on July 23rd. 19€3, and it is in fqruu since
the publication of the public notice on July 3lst. 1963,
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S0O8 EST, RUE STE-CATHERINE - 508 ST, CATHERINE STREET EAST

MONTREAL
July 8th., 1963.

Mr. Chairman,
Messrs, Members of the Council,
The Montreal Metropolitan Corporation,

Re: Equalization of assessment rolls of the
municipalities of the Island of Montreal

= 1963 -
e ——————

Gentlemen:

You will find herewith my report concerning the recommend-
ed modifications to be applied to the 1963 total valuations of the
taxable immovables of certain municipalities, so as to equalize
the assessment rolls of the different municipalities of the Island
of Montreal, .

I am pleased to point out that since June 1960, more than
twenty-one (21) municipalities have homologated new rolls which
reflect levels of assessment to sales of 70% or more, while only
four (4) municipalities have agsessments of less than 60%. More-
over, I understand that the Town of Mount Royal and the city of
Westmount have just completed an entire revaluation which will be
deposited in a few months,

In addition to the equalization factors, this report con-
tains a statement on the original and adjusted total valuations
of the taxable immovables in each municipality, dispositions of
the law authorizing these modifications, a brief account of the
equalization method used and general remarks concerning each
municipality,

I recommend that the adjusted statement of the total valua-
tions of the taxable immovables in the respective municipalities be
adopted and that, in accordance with the law, the Corporation ad-
vise in writing each municipality concerned before July 15th. 1963,

Respectfully submitted,

. #
/ = a
4 K ey

SR 4 /'\_

Cllilll-ﬂ. Godia. 'IEI » C.A.l. ’
Assessment Coordinator.
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FPROPERTY ASSESSMENT

EQUALIZATION

for the

MUNICIPALITIES

of the

ISLAND of MONTREA AL

- 1963 -
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EQUAI IZATION _TABLE

showing the level of total ascessments for the last thrce
years, related to seles of preceding year, and tne ad ‘ust-
ments cuggested for each municipality for the yesr 1963.

LEVEL CF TOTL.L CORRECTTION TAX RATFES ON CERTIFIED
JASSESSMENTS _ FACTOR _ 7% ___VALUATINNS

R

1961 1962 1963 T 1363 T 1963

——

Minicinnl

BALE D'UPFE
EEACONSFIELD

COTE ST. LUC
DOLLARD DES ORMEAUX

D(,- RVAL

HiHMPSTEAD

T IVT AN
KL TLTAND

1.65

1.65

L0 1,65
1.15x 1.90x

2.,50x 1.65
x indusctries

1.10x 1.81x
k T.L..\nl',f. ‘!\U.‘J | i J ' 1.3?5 -3?5
1.10x 1.81x

1.25 .25

¢ = As modified by local or
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LEVEL OF TOTAL TAX RATES ON CERTIFIED
MUNICIPALITIES - VALUATIONS VALUATIONS ;
1961 1962 1963 1963

Municipal - School
Cath. Prot.

POINTE-AUX-TREMBLES : 1.25 1.10x

RIVIERE-DES-PRAIRIES 2.00 P.1.10x
1.90 Vv

ROXBORO 1.00 1.00

STE.~ANNE-DE-
BELLEVUE 1.00 2.00

STE-ANNE-DU-BOUT -
DE-L'ILE

STE. GENEVIEVE
ST. LAURENT
ST . LEONARD

ST. MICHEL
ST.PIERRE
SARAGUAY
SENNEVILLE
VERDUN

WESTMOUNT

x - As modified by local or regional school commissions.
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MUNICIPALITIES

MONTREAL

ANJOU

BALE D'URFE
BEACONSFIELD

COTE ST, LUC
DOLLARD DES ORMEAUX
JORVAL

HAMPSTEAD

KLRKLAND

LACHINE

ASALLE
MONTREAL EAST

MONTREAL NORTH
MONTREAL WEST

MOUNT ROYAL

(OUTREMONT
VLERREFONDS
FOINTE-CLALRE
FOINTE~AUX-TREMBLES

o IVIERE~DES ~PRAIRIES
s OXBORO

IE~ANNE -DE-BELLEVUE

STATEMENT OF TOTAL VALUATIONS

_OF TAXABLE IMMOVABLES

CERTIFIED TOTAL
VALUATIONS

-=1962-a-

EQUALIZATION
FACTOR

$ 3,0634,617,650.00 -

46,275,055,00 1.55

1

57,032,610,00

16,926,520.00

19,929, 302.00

104,430,530.00

36,641,370,00

5,330,050.00

136,717,260,00

144,405,920.,00

95,430,255.00

106,566,200.00

25,037,802.00

J45,226,930,00

iWd,049,077 .00

60, zf.j_ 240,00

114,601,.150.00

55,411,302.00

26,000,000.00

1;},;" ”J.?"t'i 00

1,520,435.00

TOTAL MODIFIED
VALUATIONS

$ 3,634,618,650.
71,726,335,
20,237,294,
57,032,610.
76,926,520.
21,922,232,
114,37 3,533.
40,305,507 .
5,596,552.

157,224,349 .

144,405,920, ¢

95,430,255

106,566,200,

31,297,252.00

211,744,752.0

97,513,904 .00

57,250,073,
114,601,350,
66,565,562,
23,600,000,
21,775,095,

10,472,470,
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CERTIFIED TOTAL EQUALIZATION TOTAL MODIFIED
MUNICIPALITIES VALUATIONS FACTOR VALUATIONS

STE-ANNE-DU-BOUT-DE-L'ILE § 496, 300,00 1,488,900.00
STE- GENEVIEVE 4,054 ,300.00 ) 4,459,730,00
ST. LAURENT 222,897,700,00 245,107,470.00
ST. LEONARD 55,643,320.00 : 52,061,629 .00
ST. MICHEL 143,604, 145,00 141,173,937 .00
ST. PIERRE 20,990,040.00 20,990, 040.00
SARAGUAY 2,604 ,200.00 . 3,125,040, 00
SENNEVILLE 6,708,340,00 3,3086,050.00

VERDUN 137,463,350,00 . 164,956,020,00

WESTMOUNT 116,492,109.00 174,738,163.00
$ 5,686,222,841,00 $ 6,004,060,337.00

EEEEEC S EEOS - M == SxaE- a: semsnEso o

c.-k. Godi“’ 'l!'. C.A.z..
Assessment Coordinator.
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LEGISLATTION

Article 19 of the Act 7-8 Elizabeth I1I,Chapter 52,division II,
as replaced by Article 7 of the Act 9-10 Elizabeth II, chapter 101, state
in part the following:

" It shall be the duty of the clerk or secretary-treasurer
of every municipality on the Island of Montreal,including
the city of Montreal,to deposit with the corporation on
or before the fifteenth day of May in each year a certificate
attesting the total valuations of the taxable immoveables,
as set forth in the valuation roll in force on the first
day of May in such year,in the municipality which he repre-
sents,showing the valuation of lands and the valuation of
buildings separately (but excluding the valuation of ma-

chinery ,and,for such purpose,he shall be an employee of
the corporation. The corporation,by resolution,shall make

any adjustments in the total valuations shown on the cer-
tificate so deposited for any municipality,other than the
city of Montreal,that the corporation may determine to be
necessary or appropriate so that,after giving effect to
such adjustments,such total valuations appear to have been
determined upon the same basis and principles as those used
for the preparation of the valuation roll of the city of
Montreal in force on such first day of May of the same
year,"

Moreover ,this law stipulates:

" If the corporation proposes to make an adjustment in the
total valuations of the taxable immoveables stated in the
certificate so deposited by any municipality,it shall so
advise such municipality in writing not less than thirt
days prior to the date such adjustment is proposed to be
made. Any municipality may complain to the council of the
corporation against the proposed adjustment,by forwarding,
in writing,to the secretary of the corporation, a notice
stating the grounds of its complaint before the expiry of
the said delay of thirty days. On or before the fifteenth

e e e e

day of August in each year the corporation shall deposit

with the Qucbec Municipal Commission and each municipality
concerned a statement setting forth the total valuations

of the taxable fmmoveables in the respective municipalities

in the Island of Montreal as stated in the certificates de-
posited with the corporation by such municipalities and adopted
by the corporation with such adjustments as shall have been
made and the complaints lodged in accordance with the pre-
ceding provisions."
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" An appeal shall lie to the Quebec Municipal Commission from
any decision rendered by the corporation with respect to a
complaint already filed and which was not taken into ac-
count by the corporation to the satisfaction of the munici-
pality or,if the corporation has made adjustments, to the
statement of total valuation without giving to the rnunicipa-
lity the notice provided by law; the appeal shall not be
heard by the Quebec Municipal Commission unless a writen
notice to such effect,accompanied by the grounds of the
appeal is sent to the Quebec Municipal Commission and the
Corporation on or before the twentieth day of September;
the Quebec Municipal Commission may revise all or any of
such total valuations except those of the city of Montreal;
but no such revision shall be made on or after the fifteenth
day of October."

Notwithstanding any general law or special act to the con=-
trary,the total valuations shown on the statement so depo-
sited by the corporation with the Quebec Municipal Commisaion,
with such revisions as shall have been made by the Quebec
Municipal Commission prior to such fifteenth day of October,
shall be final,incontestable and without further appeal and
shall constitute the final valuation roll for assessment
purposes,"

Such statement of total valuations,as so revised by the
Quebec Municipal Commission shall come into force on such
fifteenth day of October and shall remain in force until
the next final valuation statement shall come into force."
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EQUALIZATION METHODS:

There are two primary methods recognized and used in
the United States today for the determination of the facts necessary
to support equalization action. These are the so called "representative
samples" method and the "sales ratio" method. Each of these methods must,
of necessity,be judged first in terms of the validity of the results
and the ease with which these facts may be defended, In addition it is
proper to consider the expenses associated with each approach.

The first method "representative samples",which has been
used by the Corporation feur years ago and on which the 1959 equali-
zation factors have been based,consists of choosing in each municipa-
lity a number of sample properties of various types. Each of these pro-
perties has 2 market value,which is determined by comparison and each
has an assessed value which is obtained by consulting the assessment
roll, As a result each property has an assessment ratio.By grouping these
results the assessment ratio can be established for different types of

properties,if necessary. Based on these results and considering the re-
lative importance of the value of vacant land,of industrial properties
etc., the total market value of taxable immoveables of each municipality
is estimated and compared to the corresponding total,as shown on the
assessment roll,and the required over-all ratio is then established.

It is obvious that this method will give good results as
long as the samples selected are properly representative and the number
of samples sufficiently large. 1In 1259, & number of municipalities was
of the opinion that the number of sumples chosen or selected in their
municipality was definitely too small, But it must be kept in mind that
the greater the number of samples the more costly the study becomes.

It is for this resson that many American states have found

impossible to make use of such elaborate and demanding techniques in assess-
ment ratio studies, Instead, such states have developed what have come to be
known as "sales ratio" studies.

Therefore since 1960,1 have used this "sales ratio"method
and 1 have found that the results obtained arc excellent.
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The sales ratio method begins with the selection of all
those properties which have been sold in some arbitrarily selected
period of time. The sales prices of the parcel selected may then be
determined and compared with the assessed value of the same property,
as they appear on the assessment roll, to determine the sales ratio.
After having elininated the sales which, by the results obtained, appear
to be exaggerated or insufficient and which therefore do not represent
legitimate market transactions, the average of the percentages obtained
is calculated, if necessary, for each type of property. These results,
studied and analyzed according to their relative ioportance, allow us
to obtain the over-all level of assessment related to market value.

While some will say that the first method "representative
samples" is not satisfactory when it does not include a sufficient
number of samples, others will state that the second method is not
recommendable because, although the number of samples may be satisfac-
tory, the study includes 2 number of sales which have not been rejected
or modified because of a lack of tinme to study each particular sale in
details, Although this may be, I am of the opinion that this last

method is most acceptable, if applied with judgment and if based on a
sufficient number of sales, The few abnormal sales which may be in-
cluded in the analysis usually compensate onc another, as they cannot
all be above or below the normal sale.
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GENERAL REMARKS:

So as to obtain the necessary information for
the application of this '"sales ratio" method, I sent, some five months
ago, to the secretary-treasurer of each municipality of the Island of
Montreal, a letter requesting that a list of the 1962 sales of built up
properties with the corresponding assessments and a list of the 1962 sales
of vacant land and the corresponding assessment values, be prepared and
forwarded to me on or before May 15th.

Twenty-five municipalities have returned this
information in April, May, and June. However, five of them - Dollard-
des-Ormeaux, Rividre-des-Prairies, Roxboro, Saraguay, and Ste=Anne-dg=
Bout-de-1'Ile = have not been able to supply me with the complete data,

For these last municipalities, I have based my
figures on the "representative samples" method and on an analysis of
the figures used for last year's equalization study.

MONTREAL: By comparing the assessment values inscribed on the roll in
force in Montreal as at May lst. 1963 to the corresponding sales prices
of some 5,000 properties sold during 1962, I have found the average
assessment to sales ratio to be 77%. It is to be noted that last year
corresponding figure was approximately 78%. The correction factors
recommended in this report tend to equalize the assessment levels for
the municipalities of the Island of Montreal to a percentage of approxie
mately 77% of 1962 sales,
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ANJOU: The 1963 roll of this town has been made on the same basis as that
of 1062. The assessment level of the total valuations now stands at 50%

while the level of assessment for the developed territory is approximate-
ly 65% of 1962 sales. This difference is due to the fact that the assess-
ment value inscribed on the roll for the British Petroleum refinery is
$1,000,000, according to a special provincial law, while the assessors of
this town have established the real value of this property at $25,000,000.
(article 12 of the Act 9-10 Elizabeth II, chapter 101). Therefore, an
increase of 55% must be applied to the total valuations.

BAIE D'URFE: The 1963 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1962, The assessment level of this roll now stands at approxi-
mately 71% of 1962 sales and an_increase of 10% is recommended.

BEACONSFIELD: The 1963 roll of this town has been made on the same basis

as that of 1962. The assessment level now stands at approximately 81% of
1962 sales. However, since the majority of sales deals with new properties,
I consider that this roll is equivalent with that of the city of Montreal
and, consequently, no adjustment is necessary. The valuation system used
in this town is based on a unit-in-place method and the uniformity of
assessment is excellent.

COTE ST. LUC: The 1963 roll of this city has been made almost on the same
basis as that of 1962, The level of assessment is now established at approxi-
mately 76% of 1962 sales and consequently, no adjustment is necessary. The
valuation system used in this city is based on a unit-in-place method and

the uniformity of assessment is excellent.

DOLLARD DES ORMEAUX: The 1963 roll of this municipality is made on quite the
same basis as that of 1962. The level of valuation is established at approxi-
mately 70% of 1962 sales., This result was obtained by applying the "represent-
ative samples" method since this town was unable to send me the statistical
information requested. An increase of 10% is recommended.

DORVAL: The 1963 roll of this city has been made on the same basis as
that of 1962, The assessment level now stands at approximately 70% of
1962 sales and an increase of 10% is necessary. The valuation system
used in this city is based on a unit-in-place method and the uniformity
of assessment is excellent.
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HAMPSTEAD: The assessmentr oll of this town is a new roll homclogated in
January of 1963. The assessment level of this roll now stands at approxi-
mately 70% of 1962 sales. An increase of 10% is necessary. The valuation
systen now in force in this town is based on a unit-in-place method and
the uniformity of asscssment is excellent.

KIRKLAND: The 1963 roll of this town has been made on the same basis as
that of 1962. The assessment level now stands at approximately 73% of

1562 sales. An increase of 5% is necessary. The valuation system used

in this town is based on a unit-in-place method,

LACHINE: The 1963 roll of this city is made quite on the same basis as

that of 1962, The assessment level, on the whole, is established at approxi-
mately 68% while that of the developed territory stands at approximately

70% of 1962 sales. This difference is due to the fact that the assessment
value inscribed on the roll for the Northern Electric Company is $650,000,
according to a special provincial law, while the assessors of this city
have established its real valuc at more than $4,000,000. Consequently,
an_increase of 15% is recommended, The assessment system now used in this
city is based on a unit-in-place method.

LASALLE: The 1963 roll of this cityms been made on the same basis as
that of 1962, The asscssment lcvel now stands at approximately 76% and

no adjustment is necessary. The valuation system used in this municipa-

lity is based on a unit-in-place method.

MONTREAL EAST: The 1962 roll of this town has been made on the same
basis as that of 1962. The assessment level of the total valuations now
stands at approximately 76Z and no adjustment is necessary. The valu-
ation system used in this town is based on a unit-in-place method.

MONTREAL NORTH: The assessment roll in this city is made on the same basis
as that of 1962. The assessment level is now established at approximately

76% of 1962 sales.and no adjustment i8 necessary. The valuation system

used is based on a unit-in-place method.

MONTREAL WEST: The 1963 roll of this town has been made on the same
basis as that of 1962, The asscesment level now stands at approximately
617 of 1962 sales and an increasc of 25% is necessary. The valuation
system now used in this municipality is based on a cubic foot method.
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MOUNT ROYAL: The 1963 roll of this town has been made on the same basis
as that of 1962 and the assessment level of the total valuations now
stands at approximately 32% of 1962 sales; this result was obtained by
; an assessment level of 257 for residential properties and
el of 50% for industrial properties. Consequently, an increase of
1407 is recommended,

OUTREMONT: The 1963 roll cf this city is made on the same basis as that
of 1962. The assessment level, considered as a whole, is now established
at approximately €97 of 1962 sales, Consequently, an increase of 10% is
. cmaended. The valuation system used in this municipality is based

on & cubic foot method.

PIERREFCNDS: This town has | ated, in 1963, 2 new assessment roll
the level of which, considered 2s a whole, is now established at approxi-
vately 847 of 1962 sales and a roducticn of 5% is re wended. The va-

luation system used in this town is based on a unit-ineplace method.

POINTE-CLAIRE: The 1962 roll of this city has been made on the same
basis as that of 1%62, The assessment level of the total valuations now

stands at approximately 79% of 1962 sales. However, since the majority

of sales deals with new properties, I consider that this roll is
equivalent with that of the city cf Montreal, and consequently no ad just-
ment is recommended. The valuation system used in this city is based on

2 unit-in-place method.

POINTE-AUX-TREMBLES: The 1963 roll of this city has been made on the

sarg basis as that of 1962. The assessment level of the total valuations
now stands at approximately €47 while the level of assessment for the
developed tervitory is approximately 77% of 1962 sales., This difference
is due to the fact that the asscssment values inscribed on the roll for
the Petrofina refinery and for Hygrade Containers Ltd. are respectively
$1,000,3500 and $500,000, accor g to special provincial laws, while I
consider the real value tl : properties to be more than $15,000,000.
(Article 12 of the Act v=-10 Elizabeth II, chapter 101), Consequently,
an_increase of 1572 is recomended,

RIVIERE=-des=PRAIRIES: The 19€3 roll of this town has been made on the
samg basis as that of 1562, The assessment level now stands at approxi-
ately 694 of 1962 sales. This result was obtained by applying the
"represcntative samples" method since this town was unable to send me
the statistical information requested, Therefore, an increase of 10%

i8 recommended,
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ROXBORO: The 1963 roll of this municipality has been made on the same
basis as that of 1962, The assessment level now stands at approximately
70% and an _increase of 107 is recommended.

e R S 28 Xecomended

STE-ANNE-DE-BELLEVUE: In 1962 this town homologated a new assessment roll,
the level of which now stands at approximately 70% of 1962 sales, and an
increase of 10% is reccmmended. The valuation system now used in this
town is based on a unit-in-place method.

STE-ANNE-DU-BOUT-DE-L'ILE: The 1.63 roll of this municipality has been
n the same basis as that of 1562. The assessment level now stands
at approximately 267 and an inc se of 200% is recommended.

STE-GENEVIEVE: The 1963 roll of this town has been made on the same
basis as that of 19562. The assessment level now stands at approximate-
ly 70% and an incrcase of 10% is recommended.

e el SCOIEMGNORC

ST-LAURENT: The 1963 roll of this city has been made quite on the same
basis as that of 1962 except for certain modifications in the prices of
lots. The assessment level of the total valuations now stands at approxi=-
mately 70% while that of the developed territory is approximately 75%

of 1962 sales. This difference is due to the fact that the vacant lands
and farm lands are assessed at less than 407 of 1962 sales. Therefore,
an increase of 10% is recommended.

ST=- LECNARD-DE-PORT-MAURICE: The 1963 roll of this municipality is made
on the sare basis as that of 1962, The assessment level now stands at
82% of 1962 sales, if we do not consider the sales of "La Coopérative
i'Habitations de Montréal". Therefore, a decrease of 5% is recor ded.

The valuation system used in this town is based on a unit-in-place method.

2

ST,MICHEL: The 1%63 rcll of tl city has been made on the same bhasis

as that of 1362 and the as K el now 8 i8 at approximately 85/
of 1962 sales. However, sinc he ma jority of s: 8 deals with new
properties, I consider that »a crecase of 54 1is sufficient. The
valuation system used in this ci ! on 2 unit=in=-place method.
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ST,PIERRE: The 1962 roll os this town has been made on the same basis
as that of 1962 and the assessment level now stands at approximately
767 of 1562 sales, and no adjustment is considered necessary. The valua-
tion system used in this municipality is based on a unit-in-place method.

SARAGUAY: The 1963 roll of this village is made quite on the same basis as
that of 1962. The assessment level now stands at approximately 65%. Con-
sequently, an increase of 207 is recommended. I have arrived at this con-
clusion by using a "representative samples" method since this municipality
was unable to supply me with a list of sales as did the ma jority of the
other municipalities,

VILLE: The 1963 roll of this village has been made on the same
s as that of 1962, The assessment level now stands at approximately
and an increase of 2%% is necessary.

VERDUN: The 1963 roll of this city has been made on the same basis as
that of 1962. The asse :nt level of the total valuations now stands
at 66% while that of the developed territory is approximately 72% of
1962 sales; this difference is due to the fact that the assessment
value inscribed on the roll for the aqueduct of the city of Montreal is
$1,125 0 while it is my opinica that the commercial value of this pro=-
perty is approximately $20,000,000 (article 12 of the Act 9-10 Elizabeth
LT, chapter 101). Consequently, an increase of 157 is recommended. The
valuation system used in this city is based on a cubic foot method.

WESTMOUNT: The 1963 roll of this city has been made on the same basis

ag that of 1962 and the level of a y
514 of 1762 sales. An increase
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

808 KST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

EXTRAIT du proces-verbal d'une séance

EXTRACT FROM THE MINUTES OF A MEETING of the Council of The Montreal
Metropolitan C Q i 2 August 13th, 1963

Submitted report by the Secretary of The Montreal
Metropolitan Corporation dated August lst, 1963, informing the latter, that
the Honorable Minister of Municipal Affairs has approved by-law no 7,
amending by-law no 4, already amended by by-law no 6, under date of
July 23rd, 1963 Said by-law concerns the opening and closing hours of
commercial establishments located on the Island of Montreal

Proposed by councillor Gaston,
Seconded by councillor Cohen, it is,

RESOLVED:
That the report of the Secretary of The Montreal Metropolitan Corporation
dated August lst, 1763, presently submitted, be filed in the archives
"ADOPTED"

(signed) Hector Langevin,
Chairman

Certified true copy

L b

Guy Vilandré,
Assistant-secretary

municipalities,
dossier
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CABINET DU SECRETAIRE VICTOR 2-9714% OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S08 EST, RUE STE-CATHERINE -~ B00 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL
July 11th., 1963.

Mr, J.M. Lebel,
Secretary=-treasurer,
Village of Saraguay,
12154 Pasteur,
Montreal 12.

Dear Sir:

Enclosed please find a copy of a resolution adopted
by the Council of The Montreal Metropolitan Corporation at
its meeting held on July 1llth. 1963, also, a copy of the re-
port of Mr., C.R. Godin, Assessment Coordinator, submitted to
said meeting.

I hereby give you notice that at a subsequent meet=
ing which will be held on August 13th. 1963, our Corporation
intends to modify the total valuations of the taxable immo-
vables stated on the certificate deposited by your municipa-
lity, in accordance with Mr. Godin's report.

May 1 point out that any municipality may complain
to the Council of the Corporation against the proposed adjust=
ments by forwarding, in writing to the Secretary of the Cor=
poration, a notice stating the grounds for its complaint, be-
fore the expiry of the delay of thirty days from the present
notice.

Yours very truly,

Pk,

E. Brisebois,
Secretary.
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

806 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

du Conseil de La Corporétion de

EXTRAIT du proces-verbal d’une séance

Iontréal Métropolitain, tenue le 11 juillet 1963,

TRANSLATION

Vu le rapport, en date du 8 In accordance with the report submitted
juillet 1963, soumis par monsieur C.R. by Mr. C.R., Godin, P.E, Assessment Coordi-
Godin, I.P. Coordonnateur des Evaluations, nator, dated July 8th, 1963, concerning the
concernant les roles d'évaluation des mu=- valuation rolls in the metropolitan dis-
nicipalités tant du district métropolitain trict municipalities as in the whole of
que de toute l'tle de Montréal; the Island of Montreal;

Il est, sur proposition du It is, proposed by Councillor
conseiller Gaston Gaston

appuyée par le conseiller seconded by Councillor
Bergeron Bergeron

RESOLU: RESOLVED:

Que le Conseil de La Corpora- That the Council of The Montreal Metro-

tion de Montréal Métropolitain avise le politan Corporation gives notice to the
conseil des municipalités sulvantes: following municipalities, namely:

Anjou Rividre-des-Prairies Anjou Rividre-des~Prairies

Baie d'Urfé Roxboro Bale d'Urfé Roxboro

Dollard des Ormeaux Ste-Anne-de-Bellevue Dollard des Ormeaux Ste-Anne~de-Bellevue

Dorval Ste-Anne-du-Bout~-de Dorval Ste-Anne-du-Bout~-de-
1'Ile l'Ile

Hampstead Ste-Genevidve Hampstead Ste. Genevidve

Kirkland St. Laurent Kirkland St.Laurent

Lachine St. Léonard Lachine St.Léonard

Montréal-Quest St. Michel Montreal-West St.Michel

Mont~-Royal Saraguay Mount=Royal Saraguay

Qutremont Senneville Qutremont Senneville

Pierrefonds Verdun Plierrefonds Verdun

Pointe=aux=Trembles Westmount Pointe=aux=Trembles Westmount

qu'd une séance du Conseil de La Corpora- that at a meeting of The Montreal Metropo-
tion de Montréal Métropolitain qui sera te- litan Corporation which will be held on

nue le 13 aoot 1963, A quatre heures de August 13th, 1963, at 4:00 p,m, (daylight
1'apr2s~-midi (heure avancée), le total des saving timé¢) the total valuations of the
évaluations des immeubles imposables des taxable immovables in said municipalities
municipalités sera modifié dans les pro- will be modified in the proportions

portions mentionnées au dit rapport du mentioned in the saild report of the Assessment
Coordonnateur des Evaluations. Coordinator,
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

8068 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

EXTRAIT du .procé:-verbal d’une séance

du Conseil de La Corporation de

Montréal Métropolitain, tenue le 11 juillet 1963,

Que le secrétaire est autorisé A trans-
mettre A chacune des municipalités con-

cernées, l'avis de trente jours requis
par la loi

That the Secretary be, and is authorized
to transmit to each municipality concerned,
the thirty-day notice required by the law.

"Adoptée"
(signé) Hector Langevin,
Président

"Adopted"
(signé)Hector Langevin,
Chairman

Copie certifiée Certifie copy

=

' E.Brisebois 3

Municipalités Secrétaire~Secretary

M. Godin,
Trésorier,
Dossier
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MINISTERE DES AFFAIRES MUNICIPALES
PROVINCE DE QUEBEC

CABINET DU MINISTRE

Québec, le 23 juillet 1963,

Monsieur E, Brisebois, secrétaire,

La Corporation de Montréal Métropolitain,
506 est, rue Sainte-Catherine,

Montréal, P. Q,

Monsieur,

Le ministre des affaires municipa-
les, l'honorable Pierre Laporte, me prie de vous
informer qu'il a approuvé, en date de ce jour, pour
les fins et aux conditions y mentionnées, le rédgle-
ment no 7 de La Corporation de Montréal Métropoli-
tain, modifiant le réglement no 4 de ladite Corpo~
ration, relativement aux heures de fermeture des
établissements de commerce certains jours de la se-
maine,

Veuillez me croire

{

Votye tout divoué,}

N

-’3LLLin£(lLL

NFIED CGiY | —

. P 4 7 | =
I d //‘ -
Secidlane - Secrbiary |

Jean-Lduis Doucet, c.r,
sous-ministre
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THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

PUBLIC NOTICE

Promulgation of bylaw No,7

PUBLIC NOTICE is hereby given by the undersinged, Secretary of The Montreal
Metropolitan Corporation, that at a meeting of the Council of The Montreal
Metropolitan Corporation, held on June 21st., 1963, bylaw bearing No.7 and

entitled "Bylaw amending bylaw No.4 already amended by bylaw No.6, concerne

ing the opening and closing hours of commercial establishments" has been
adopted.

This bylaw ordains as follows:

lo. Section lo. of bylaw No.4 is amended by replacing sub-paragraphs 1), 2),

3), 4) and 5) beginning with the words "Nevertheless, these words shall not
mean:" by the following sub-paragraphs:

1) buildings or part cfa wilding where only tobacco or objects
generally required for the use of tobacco such as pipes, cigar
holders or any other articlec of this nature is sold; photo-
graphic films, newspapers, magazines, periodicals, flowers,
fruits, vegetables, confectioneries, milk and its other perish-
able by-products, carbonated waters, pastries or cooked meats;
drugs, medications, beauty or toilet products, hygienic or

sanitary products; gasoline, lubricants, parts and accessories
for automobiles;

restaurants, dining rooms, as regards food and any other item
the sale of which is permitted by paragraphs 1) and 3);

any building or part of a building or any place where mer=
chandise is sold subject to the authority of a special law
of a federal or provincial legislature:"

This bylaw No.7 has received, according to law, the approval of the
Minister of Municipal Affairs on July 23rd. 1963, and it shall come into
force after the publication of the present notice in a French daily

newspaper and in an English daily newspaper, published on the Island
of Montreal.

Any person may examine the above-mentioned bylaw at the office of The
Montreal Metropolitan Corporation, at 506 St.Catherine St. East, Montreal,
and at the office of the Town or City Clerk, or the Secretary, of each of
the municipal corporations situated on the Island of Montreal.

Montreal, July 26th. 1963

E. Brisebois,
Secretary, The Montreal
Metropolitan Corporation,
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CABINET DU SECRETAIRE 2 E : ! VICTOR 2-9714* ~OFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN:
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION -

MONTREAL

August l4th, 1963

Registered letter;

Mr. J.M, LeBel,
Secretary-treasurer
Village of Saragt
12154 Pasteur st.,
Montreal 12, Que.

Re: Valuation Roll 1963

Dear Sir,

The Montreal Metropolitan Corporation, at 1ts Council
meeting held on the 1l3th of August 1963, has adopted the resolution

hereto attached, and to which I have annexed the statement establishing
the total valuations of taxable immovables in each of the municipali-
ties of the Island of Montreal, as adjusted according to the ratios shown
in the report submitted by Mr. C.R, Godin, P.Eng., and Coordinator ol

Assessments L[or the Corporation, dated July 8th, 1963.

[ remain,

GV/JD
Encl. )
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

808 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

EXTRA’T du procés-vefbal d'une séancedu Conseil de La Corporation de Montréal

Métropolitain, tenue le 13 ao0t 1963.
EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE MEETING of the Council of The Montreal Metropolitan
Corporation, held on August—t3ti—¥63——"-"--——

ATTENDU que La Corporation de Montréal WHEREAS The Montreal Metropolitan Corpora-
Métropolitain a examiné les évaluations to- tion has examined the total valuations of
tales de chacune des municipalités situées each of the municipalities on the Island of
sur 1'tle de Montréal; Montreal;

ATTENDU que pour fins de répartitions WHEREAS, for the purpose of apportioning
sur les municipalités du district métropoli- on the municipalities of the metropolitan
tain pour dépenses d'administration, La Cor- district administrative expenses, The Montreal
poration de Montréal Métropolitain juge né- Metropolitan Corporation deems it essential to
cessaire de modifier certaines évaluations amend certain total valuations so that all
totales afin que toutes les évaluations the valuations will appear to have been esta-
paraissent avoir &été établies suivant les blished in accordance with the norms and
normes et principes employés pour la prépa- standards employed in the preparation of the
ration du role de la cité de Montréal en roll of the City of Montreal which was in
vigueur le ler mai 1963; force on the lst of May 1963;

ATTENDU que, conformément 2 la résolu- WHEREAS, in accordance with the resolution
tion adoptée par le Conseil de La Corpora- adopted by the Council of The Montreal Metro-
tion de Montréal Métropolitain le 11 juillet politan Corporation omn July 1llth, 1963, notice
1963, un avis 'par écrit a été transmis, 2 in writing has been forwarded, on the same
la meéme date, A chacune des municipalités date, to each of the municipalities of which
pour lesquelles la corporation se propose the Corporation intends to amend the total of
de modifier le total de l'évaluation des taxable immovables;
immeubles imposables;

ATTENDU que le délai de trente jours WHEREAS the delay of thirty days following
suivant l'avis précité est écoulé; the aforesaid notice has expired:

Sur proposition du conseiller Lynch-Staunton Proposed by councillor [Lynch-Staunton
Appuyée par le conseiller O'Reilly Seconded by councillor 0O'Reilly

IL EST RESOLU: IT IS RESOLVED:

QUE le Conseil de La Corporation de THAT the Council of The Montreal Metropo-
Montréal Métropolitain modifie le total des litan Corporation amend the total of the
évaluations des immeubles imposables des valuations of taxable immovables in the muni-
municipalités ci-aprds mentionnées, dans les eipalities hereafter mentioned, in the ratios
proportions indiquées au rapport préparé indicated in the report prepared by Mr. C.R,
par M. C.R. Godin, Ing. P. Coordonnateur Gadin, P. Eng., Coordinator of Assessments,
des Evaluations, en date du 8 juillet 1963, dated July 8th, 1963, copy of which is an-
et dont cople est annexée A la présente nexed to this resolution, to become part
résolution pour eén faire partie; thereof ;
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wee e EXTRAIT du

tain,

AN jou,

Baie d'Urfé,

Dollard des Ormeaux,
Dorval,

Hampstead,

Kirkland,

Lachkine,

Montréal -Quest,
Ment-Royal,
Outremont ,
Pierrefonds,
Pointe-aux-Trembles,

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

808 EST. RUE STE.CATHERINE
MONTREAL

3 aont

1963.

Riviere-des-Prairies
Roxboro
Ste.Anne-de-Bellevue,
Ste.Anne~du-BoOt-de=
1'1le,

Ste. Genevidve,

St. Laurent,

St. Léonard,

St .Michel

Saraguay,
Senneville,

Verdun,

Westmount,

Anjou,

Baie d'Urfé,

Dollard des Ormeaux,
Dorval,

Hampstead,

Kirkland,

Lachine,
Montreal-West,

Mount -Royal,
Outremont,
Pierrefonds,
Pointe-aux-Trembles,

ae. 4 du Conseil de La Corporation de Montréal
du praces-verbal dupe séance

EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE
Corporation, held on August 13th,

e e————eees

MEETING of the Council of The Montreal Metropolitan

Rividre-des-Prairies,
Roxboro,
Ste.Anne~de-Bellevue,
Ste.Anne-du-Boat-de-
1'1le,

Ste. Genevidve,

St. Laurent,
St.Léonard,
St.Michel,

Saraguy,

Senneville,

Verdun,

Westmount .

Le secrétaire est autorisé a transmet-
trc 2 la Commission Municipale de Québec,
et A chacune des municipalités de 1'tle
de Montréal, un état établissant les évalua-
tions totales des immeubles imposables dans
chacune des municipalités de 1'tle de
Montréal, avec les modifications qui auront
été faites par la corporation,

( Copi;:t:rtifiéu "Adopt &e"

Guy Vilandré, (signé) H, Langevin,
Asst.-secrétaire. Président.

The Secretary is authorized to forward to
the Quebec Municipal Commission and to each
of the municipalities on the Island of
Montreal, a statement establishiog the total
valuations of taxable immovables in each
of the municipalities on the Island of
Montreal, as amended by the Corporation.

Cercified copy "Adopted"

Guy Vilandré,
Asst.-Secretary

(signed) H. Langevin,
Chairman.
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CABINET DU SECRETAIRE . ) VICTOR 2-97/4" : b CFFICE OF THE SECRETARY

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

208 EST, AUE STE-CATHERINE -~ SOC8 BT, CATHERINE STREET EAGT

MONTREAL
August 20th., 1963.

Mr, J.M. Lebel,
Secretary=-treasurer,
Village of Saraguay,
12154 rue Pasteur,
Montreal 12,

Dear Sir:

Please find herewith a certified copy of a
resolution adopted by The Montreal Metropolitan Corpora-
tion at a meeting held on August 13th., 1963, together
with a copy of bylaw No.7, amending bylaw No.4 as amend-
ed by bylaw No.6, concerning the opening and closing
hours of commercial establishments located on the
Island of Montreal.

Bylaw No.7 is now in force since the publish-
ing of the notice, required by law, in the newspapers
La Presse and The Montreal Star on July 31st., 1963.

Youraftruly,

J Guy Vilandré,
Assistant-secretary,

GV/Jb
Encl.
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CE DE UEVALUATION VIETOR 2-8714a" ASSESSMENT DEPARTMENT

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
~ THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

508 EST, RUE STE-CATHERINE - 508 ST.CATHERINE STREET EAST
MONTREAL
February lst., 1964,

Mr. Robert Sabourin,
Secretary Treacurer,
Village of Saraguay,
23 du Ruisseau,
Saraguay, Que.

Dear Sir:

In conformity with the requirements of the law
concerning the equalization of assessments for all munici-
palities located on the Island of Montreal, and so as to
allow a study concerning the assessment level of the total
valuations of the taxable immovables, as set forth in the
asgsessment roll of your municipality, in force on May lst.
1964, would you please send me the following documents:

1. Attached certificate and questionnaire duly
completed.

2. Two lists of the sales which occurred since
January lst. 1963:-

a) a first list concerning the vacant lots,
and including for each one:

cadastral and subdivision numbers,
date of sale,

amount of sale,

dimensions and area of lot,

selling price per square foot,
assessment value shown on the roll,
percentage ratio of assessment/sale
of each transaction.

ﬁ) y ’,' /f"j & Z “" é // /% Z{/c" € ._2’}’4,
s "
/ D
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

b) & second list concerning the built-up pro=-
perties which have been sold since January
lst. 1963, and including for each one:

l.= civic number or location of property,

2.~ date of sale,

3.~ amount of sale,

4.= dimensions and area of lots,

5.~ assessment value shown on the roll,

6.= type of building: residential,
commercial or industrial,

7.~ percentage ratio of assessment/sale
of each transaction.

1 realize that the preparation of these documents re-
presents a considerable task, but it proves to be indispensable
for the study which the law prescribes. Moreover, this cooper-
ation on your part will allow us to establish an equalization
factor which will assure an equitable treatment to the taxpayers
of your municipality.

I will be pleased to give you any additional information
which could be required for the preparation of these documents.

1 would appreciate it if you would send me the detailed
sales lists (2) as soon as possible, and return the certificate and
questionnaire at the latest May 15th, 1964,

Thanking you in advance for your cooperation, I remain

Yours truly,

Camille R. Godin, P.E., C.A.E.,
Assessment Coordinator.
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-A CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

VATUATEON ROKL BOR. .. oovicoisilPicesnsinnerisinssosnn.
(City or Town) : L

" FOR THE YEAR 1964

Does this roll, considered as a whole, reflect a general increase in assessments over
the 1963 roll? yes ( ) no ( ). 1I1f so, is the increase due to a re-valuation
based on different norms? yes ( ) no ( ).

Hmlog‘tioﬂ ut.?...'.l"....lll...l.l..lI‘.‘.l...ll.l.l.l.l.l.l.ll........l‘..l.'..

Effective date for taxation purposesl....issiirerstsissscnssscstsnsssssantssnnssnnnns

Total taxable value Lands Buildings Total
as of effective date:

.) Of 196&:011 s..-o-..oo- s‘o...aocaul sll.lill..l

b) °£ 19“:011 s L B B N s (RN N NN N N s s8R Ne s an

Total taxable value of Subdivided
vacant land in 19647 Non-subdivided

[ NN NN N N
(EE RN N ERNEENE)]

Farm Land asssanananna

Total taxable value of Land seessassanse

industrial properties Buildings
(land & buildings) in 1968

Tot.l s a6 BB AN AEBEAN
In your opinion, what is the average assessment to market value ratio of vacant land?
Residential and Commercial.......voves.% Industri@l.....cc..ce.% Farm land.icoiacens
Vacant lot8..cecvisceech

What is the average assessment to market value ratio of built up properties?
Residential..cceveeee? Commercidlecvevsccssss® Industrial...ceevvves b

The name, occupation and "phone number of the assessors who have prepared this
new roll?

BN AR R R R N N NN NN I EE R R AN N NN NN NN AR EEE RN RN R RN R R R
I NN L N NN NN A N R R NN NN

R NN [ E R R R N RN NN NN N (BN N RN NN N ENEENE RN NN

Has your municipality authorized the preparation of a new assessment roll based
on new principles and which would be effective in 19657 yes ( ) no ( ).

1f so, indicate to whom has this work been givenl.....vvenvrnvnniivincniinnnss

Has your municipality the intention of proceeding with & complete re-valuation
which would be effective in 1965 or 19667 yes ( ) no ( ).

L L e P R L R R L P LR PR L
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LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

.O..II....I....G..'..ﬂiil..".Il..l....l;ll.c.

(City or Town)

TION R IN F MAY 1st,, 1

Valuation of Tax rates (per $100.00
taxable land B isisassnsanssanes valuation):

Valuation of Municipal:.eceoevarvesh
taxable buildings $ coccvcensssesanse

School:
Total valuations of ) 3
t.mbl‘ 1mvib1.. (1) s T e c.tl'IOlic-...-....-..

Total valuations of Protestant:........%

non taxable immovables (2) I e TP T O
Neutraliiceeesesnesh
Total valuations of

mch‘n.ry s EEEEEEEE N EREE NN R

Total area and valuations of
land assessed as farm land.

Certified extract of the 1964
valuation roll.

Secretary~treasurer,

..-.oaoa-onc-.oaoc.o.-ou--.-ulgs‘ -coau|oocaouatao.oalun-.no-...--oa.--a.

(City or Town)

(1) The total valuations of the taxable immovables will not include the valuations
of machinery but should include the total valuations of taxable immovables
belonging to companies benefiting by a reduced valuation under an act of
exception; consequently, if the value of these immovables does not appear
on the valuation roll as "taxable" or is inscribed at a fraction only of its
real value, & 1ist of such companies, showing in each case the reduced valuation

and real value of the immovables concerned, shall be sent to us with your certi-
ficate.

@) The total valuations of non taxable immovables shall include the total value
of the immovables of non taxable nature, such as those belonging to the muni-
cipality, to the Federal and Provincial Governments, or their Crown Corpora-
tions, churches, presbyteries, schools, hospitals, cemeteries, etc.
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CABINET DU PRESIDENT VICTOR 2-9714* " OFFICE OF THE PRESIDENT

LA CORPORATION DE MONTREAL METROPOLITAIN
THE MONTREAL METROPOLITAN CORPORATION

S0O8 EST, RUE STE-CATHERINE = 508 ST. CATHERINE STREET EAST

MONTREAL

Le 2 mars 1964.

Monsieur Robert Sabourin,
Ruisseau,

e de SARAGUAY,

Sujet: Rble d'évaluation

Cher monsieur,

Le 6 juillet 1961 le président de La Corporation de
Montréal Métropolitain écrivait au maire de votre municipalité,
A l'effet d'attirer son attention et celle des membres de
tre conseil sui d une loi qui a ét loptée
au cours de la et qui a été insérée dans
la charte de La Corporation de Montré Métropolitain, au sujet

des r8les d' luation des municipalités 1'fle de Montréal.

Vu le peu de nps qu'il reste avant les délais
pal ladite e e permecs de v |'.'|.].I‘|1l.'].1.'1' le conte-
cette lettre du 6 juillet.

Nonobstant toute disposil inconciliable

rale ou :‘;n_"-._ .i.‘.l\‘, ies m Hi-‘L[).!l ités

éal doivent faire un nouveau rdle d
1 'année 1965: es nouveaux rdles

L !Ill

d'informa-

prendre, en
1

venab L
entre a

tres choses ylace es municipalit

dans une iat i malogue relati

vain

luation.
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LA CORPORATION DE M(I)NTREAL METROPOLITAIN

THE MONTREAL METROFOLITAN CORPORATION =

Monsgieutr Robert ! irin, sec.-tré

e parait néc saire insi r sur le fait que
seils municipaux doivent ger de leurs évaluateurs que les
syaluations des biens-fonds soient faites suivant la valeur réel-
le en vue de p enter un tableau aussi véridique que possible de

la situation financiére d'une municipalité et de son importance.

]

Pour sauvegarder lL'uniformité dans les rdles d'évalua-
tion des municipali l1'tle de Montréal, nous suggérons au
conseils municipaux e leurs évaluateurs d'adopter, autant que
possible, no s et principes employés par la cité de Mont-

réal pour la confection de son réle. e telle fagon de procé-

L1¢
der aura de plus pour avantage d'éviter la néce

essité pour La Cor=-
poration de Montréal Métropolitain de modifier les évaluations
totales des immeubles imposables, comme l'exige l'article 19 de
la loi 7-8 Elizabeth II (1959), chapitre ! section II, tel que
remplacé par l'article 7 de la loi 9-10 Elizabeth II, chapitre
10F..*

Veuillez me l_'l‘l..'.l]'l'i.'J

Votre

Hector Langevin.
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COMMISSI’OIN" D'ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE DE MONTREAL
STUDY COMMISSION OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE ISLAND OF MONTREAL
' 505 EST RUE STE- CATHERINE MONTREAL P.Q.

Présidemt CAMILLE BLIER

Membres LUCIEN SAULNIER Le 19 mars 1964-
; R. J. P. DAWSON

Secrétaire F. PERRON

Monsieur Robert Sabourin, sec.-trés.,
Municipalité du village de Saraguay,
23, Du Ruisseau,

SARAGUAY, P. G,

Cher monsieur,

Les membres de la Commission créée récemment en vue
d'étudier tous probl2mes pouvant intéresser les municipalités ou les ci-
toyens de 1'Ile de Montréal m'ont chargée de demander 3 toutes et chacu-
ne des municipalités de 1'Ile de Montréal de bien vouloir fournir 2 la
Commission les documents mentionnés sur la liste ci-jointe ou tous autres

documents pouvant servir de base 3 des discussions constructives, sus-
ceptibles de conduire A des solutions avantageuses pour tous les citoyens
de la région métropolitaine.

Les membres de la Commission comptent sur la colla-
boration entidre de chaque municipalité, afin que le mandat qui leur a
été confié par le gouvernement provincial aboutisse A des résultats con-

crets,
Vu le délai relativement restreint fixé& par les au-

torités gouvernementales pour le dépdt du rapport de la Commission, nous
apprécierions recevoir les documents demandés le plus t8t possible.

Nous vous remercions pour la coopération que vous
voudrez bien apporter A la Commission d'Etude précitée.

Veuillez me croire,
Votre bien dévouée,
PR
' 1 \ O O

Frangoise Perron,
Secrétaire,
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COMMISSION D’ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE DE MONTREAL
~ STUDY COMMISSION OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE ISLAND OF MONTREAL
T | 506 EST, RUE STE-CATHERINE, MONTREAL, P.Q. -

Président CAMILLE BLIER

vembres WUCIEN SAULNIER
Membre! R. J. P. DAWSON

Secrétaire F. PERRON

Liste des documents 3 &tre fournis par

les municipalités -

lo La nomenclature des propriétés exemp-
tes de taxes, le montant de l'exemption
pour chacune, ainsi que le montant totalj;
1'évaluation foncidre imposable totale;
1'évaluation locative; le budget; - et
ce, pour les cinq (5) dernidres années:

20 La description de chacun des item qui
apparaissent au Service de la dette,

avec y indiqué la nature de chacune des
imputations et la durée des emprunts dans
chaque cas;

Jo Une copie des rdglements d'emprunts
pour l'année 1963, ainsi qu'une liste des
réglements d'emprunts pour deux années
antérieures A 1963, comprenant les numé-
ros des réglements, le montant des em-
prunts, l'objet des emprunts, le mode de
répartition de la taxe prévue, dans cha-
que cas, pour le remboursement, en capi-
tal et intéréts, desdits emprunts, ainsi
que le terme de remboursement;

4o Une copie des rdglements de zonage
pour les dix (10) dernilres années;

La superficie de l'emprise totale
des rues et des ruelles - la superficie

50

parcs publiecs par rapport A la superfi-
cie totale;

6c du Service du bien-8tre social: Le
nombre d'assistés et le nombre d'années
ou les mémes assistés apparaissent sur
la liste des assistés de la municipali-
té;

List of documents to be supplied by the

municipalities -

lo The nomenclature of properties exempt
from taxes, the amount of the exemption
for each one, with the total amount; the
total taxable real estate valuation;
rental valuation; the budget - and that,
for the last five (5) years;

20 The description of each item comprised
in the Debt Service with, therein men-
tioned, the object of each charge and the
term of loans in each case;

3o One copy of loan bylaws for 1963;

a list of the loan bylaws for two years
prior to 1963, including the bylaw
numbers, the amount of loans, the pur-
posesof loans and the mode of apportion-
ment of the tax provided for in each by-
law, for the repayment, principal and
interests, of said loans, and the term
of repayment;

40 One copy of zoning bylaws for the
last ten (10) years;

S50

The total area of right of way

dedicated to streets and lanes - the total
totale du territoire - la superficie des area of the territory - the area of

public parks compared to the total area;

60 From the Soclal Welfare Service:
The number of aided persons and the
numbers of years for which same aided
persons appear on the list of aided
persons of the municipality;
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COMMISSION D'ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE DE'MONTREAL
STUDY comwssmm OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE ISLAND OF MONTREAL
506 EST RUE -STE- CATHERINE MONTRE‘AL, P.Q. :

Président CAMILLE BLIER

Membres LUCIEN SAULNIER
: R. J. P. DAWSON

Secrétaire F. PERRON

= "AS

70 Une liste des dons aux oeuvres de 70 A list of donations to charitable
charité pour l'année 1963; institutions for the year 1963;

Le nombre des employés permanents et The number of permanent employees and

auxiliaires affectés dans chaque ville auxiliaries assigned, in each municipa-

aux fonctions municipales suivantes: lity, at the following municipal
functions:

lo Police lo Police

a) Sureté; b) gendarmerie; c) agents de a) Criminal Investigation Department;

la circulation; d) moralité; e) identi- b) the constabulary; c) traffic police-
té judiciaire; f) systime d'alarme; g) men; d) morality; e) judiciary identity;
centre d'entrainement; f) alarm system; g) training center;

20 Incendie 20 Fire Department

a) Sapeurs; b) préposés 3 la prévention; a) Firemen; b) personnel assigned to
c) centre d'entrainement; d) central fire fighting; ¢) training center; d)
d'alarmes; alarm exchange;

Jo Voie publique Jo Publie Roads

a) Entretien; b) disposition des déchets; a) Maintenance; b) garbage disposal; c¢)
c) préposés A l'entretien de 1l'outilla- personncl for the maintenance of
AL equipment ;

£

40 Santé et hygidne 4o Public Health

1) Médecins; b) dentistes; ¢) vétérinai- 1) physicians; b) dentists; ¢) veterina-
res; d) inspecteurs sanitaires; e) in- ries; d) sanitary inspectors; e) hygienist
firmidres hygiénistes; f) infirmidres nurses; f) ward nurses; g) visiting
surveillantes; g) infirmidres visiteu- nurses; h) demographers; i) personnel as-
ses; h) démographes; 1) préposés aux la- signed to the laboratories;

boratoires;

50 Contentieux 50 Legal Department

a) Avocats; b) notaires; ¢) Cour muni=- a) Lawyers; b) motaries; ¢) municipal
cipale; d) bureau des réclamations; court; d) claim office;
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COMMISSION D'ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE DE MONTREAL -
STUDY COMMISSION OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE ISLAND OF MONTREAL =
S 506 EST, RUE STE-CATHERINE, MONTREAL, P.Q. i

Présidemt CAMILLE BLIER

Membres LUCIEN SAULNIER
: R. J. P. DAWSON

Secrétaire F. PERRON

60 Commission du Scrvice Civil 6o Civil Service Commission
e e e e —————————————

a) Membres; b) préposés aux examens; a) Members; b) personnel assigned for
exams;
7o Estimations
70 Valuations
a) Préposés 3 la confection des rdéles .
1. . l - ’ -
d'évaluation pour fins de 1) taxes fon- a) personnel assigned to the making of
r . 1 1 . ' -
cilres, 2) taxe d'eau, 3) taxe d'affai- valuation rolls for the purposes of: 1)
res, 4) taxes spéciales; real estate taxes; 2) water tax; 3)
) business tax; 4) special tax;
b) préposés A la confection du rdle de b) personnel assigned to the making of
perception des taxes; collection roll;

c) préposés A 1l'inspection et aux cal- ¢) personnel assigned to the surveyorship
culs, and to calculations;

Décrire le mode de confection du réle Describe the mode of making the valua-
d'évaluation pour fins de taxe foncil- tion roll for real estate tax purposes;
re; du réle de valeur locative pour fins  for rental valuation roll; for water

de taxe d'eau et du rdle de valeur lo- tax purposes and for rental valuation
cative pour fins de taxes d'affaires. roll for business tax purposes. Please
Indiquer par qui ces rdles sont faits. mention by whom these rolls are made,

80 Bien-Etre Social 80 Social Welfare

a) Enquétes; b) vérification; ¢) revi- a) Inquiries; b) inspection; c¢) revision;
sion; d) réhabilitation A domicile et d) rehabilitation at home and by the
auprds des tribunaux; Courts;

90 Parcs et récréation 90 Parks and Playgrounds

a) Entretien des parcs et terrains de a) Maintenance of parks and playgrounds;
jeux; b) moniteurs et monitrices; b) monitors; ¢) swimming instructors;
¢) instructeurs de natation; Botanical gardens - restaurants =
Jardins Botaniques = Restaurants - Au- other activities;
tres activités;

100 Town Planning
100 Urbanisme

a) Comprehensive study; b) urban arrange-
a) Etudes d'ensemble; b) aménagement ur- ment; ¢) renovation; d) current studies:
bain; ¢) rénovation; d) é&tudes couran-

ces;
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COMMISSION D'ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE' DE MONTREAL
STUDY COMMISSION OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE: ISLAND OF MONTREAL
" 506 EST RUE STE- CATHER!NE MONTREAL. PQ

Président. CAMILLE BLIER

LUCIEN SAULNIER
Membres g " J. P. DAWSON

Secrétaire F. PERRON

llo ﬂibliothigucs llo Libraries

a) Succursales; b) cinémathldque; ¢) col-

. 8 1) Branches; b) cinematographic raoms;
lections spéciales;

c) special collections;
120 Service du Personncl 120 Personnel Department

a) Recrutement; b) classification; a) Recruiting; b) classification; ¢)
placement; employment bureau;

130 Protection Civile 130 Civil Defence

l4o Service de la Circulation 140 Traffic Department
a) Enquétes; b) réglementation; e)

a) Inquiries; b) regulating; e) traffic
gnalisation; d) sécurité; ) 8 ©)

signs; d) safety;
150 Finances 150 Finanee

a) Encaissements; b) comptabilitd; a) Collections; b) accounting: ¢)
naraci ety e = > i 4
pt1tuption dLb'[JKLa, J) permis et eollecction of taxes; d) permits and
vildges; ¢) pointage; privileges; ¢) checking;

6o ~hatea . \_...,..;' g - -
160 Achats et Magasin: 160 Purchases and Stores

T e Al R 2 ’ - < h
1) Achats; b) magasins; c¢) récupération; a) Purchases; b) stores; c¢) recovery;

170 ‘1.1"1\-".1'.1){ Publics 170 Public Works

a) Division technique: 1) arpentage, 2) a)
améliorations locales, 3) aménagement local improvements, 3) park arrange-
Aa g arcs ¥ g ] rage - A o o . . .' S & < KE

¢s parcs, g) éclairage, 5) dégouts col ment; 4) lighting, 5) collector sewers
lecteurs, 6) aqueduc, 7) architecture, 6) aqueducts, 7) architecture, 8)

[’ - - = b 2 oy o @ 0 : ' 4 : 2 . : =¥
8) ponts et charpentes, 9) utilités pu- bridges and frames, 9) public utilitics;
bliques;

b) ““9% et “HSAI”ES?“”f“ti _ b) water and purifving; ¢) maintenance
¢) entretien des &difices et autres ba- of buildings and of any other municipal

‘iments municipaux; i e
timent ‘: [: Xy ks : structures; d) general maintenance
d) travaux généraux d'entreticen; works:

Teehnical divisien: 1) surveying, 2)
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- COMMISSION D'ETUDE DES PROBLEMES INTERMUNICIPAUX DANS L'ILE DE MONTREAL
STUDY COMMISSION OF INTERMUNICIPAL PROBLEMS ON THE ISLAND OF MONTREAL

506 EST, RUE STE-CATHERINE, MONTREAL, P.Q.

présidemr CAMILLE BLIER

LUCIEN SAULNIER
Membres g ”J. P, DAWSON

Secrétaire F. PERRON

180 Permis et Inspections 180 Permits and Inspections

3) ?onstruction; b) occupation; ¢) plom- a) Construction; b) occupation; ¢)
berie; plumbing;

190 Bureau de Revision des Estima- 190 Board of Revision of Valuations.
tions.
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